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la Commission Vie associative part à la ren-
contre du public pour faire déguster le sagarno

• en juin, lors du Sagarno Eguna parmi les 
associations hendayaises,
• en août, pour le marché Gastronomique 
sur la Place de la République

...en attendant les festivités sur le Domaine : 
• le 25/09 : Fête de la Corniche
• le 09/10 : Les 30 ans de l’association 
avec une balade en bateau et un repas animé 
à Xaia… il est encore temps de s’inscrire 
pour le repas !
• les 15 et 16/10 : Prentsaketa, Fête de la 
Pomme à Nekatoenea.

Je vous souhaite une belle fin d’été…

Asporotsttipi somnole sous le soleil, les 
promeneurs viennent y chercher le 
calme, la fraîcheur...

et des réponses à leur curiosité...
…pendant ce temps, le CPIE poursuit ses ac-
tivités : les animateurs ont conservé leur pro-
gramme d’Escapades Nature, d’accompagne-
ment culturel.

Les bénévoles s’activent : la Commission géolo-
gique organise à Asporotsttipi

• des permanences hebdomadaires auprès 
du public, pour une meilleure lecture de 
l’exposition sur le flysch ; 
• des conversations géologiques au clair de 
lune ou des étoiles ;

Asporotsttipi erdi lo dago eguzki pean, 
ibiltariak helburu ezberdinek erakarrita 
hurbiltzen zaizkiola: lasaitasuna, fres-

kura… 

eta beren jakin minari erantzunak...
…bitartean, CPIEk bere ekimenak segitzen 
ditu: animatzaileek kultura laguntzarako Natura 
Itzuraldien egitaraua atxiki dute.

Laguntzaileek ekinean dihardute: geologia ba­
tzordeak, Asporotsttipin 

• den flyscharen erakusketaren irakurketa 
hobe baterako argibideak ematen ditu as-
tean behin bertan egonez;
• Ilargi edo izar peko geologia solasaldiak 
antolatuz;

Elkarte Bizia batzordeak jendearengana jotzen 
du sagarnoa dasta arazteko

• ekainean, Hendaiako elkarteekin batera 
Sagarno Eguna kari
• abuztuan, Errepublikaren plazako Gastro-
nomia merkatuan.

...Eremuko festa hitzorduen bitartean:
• irailaren 25an: Erlaitzaren festa
• urriaren 9a: elkartearen 30. urtemuga it-
sas-ibilaldia eta bazkari alaitua Xaian… ba-
zkarirako izena emateko garaiz da oraindik!
• urriaren 15 eta 16a: Prentsaketa, sagarra-
ren festa Nekatoenean.

Uda amaiera ederra opa dizuet…
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Etorri diren guztiak bezala, suge berde-
hori gazte - eta batere gaitzik egiten ez 
duen - hau (Hierophis viridiflavus) As-
porotsttipin Euskal Erlaitzaren Etxean 
egindako bisitatik aserik itzultzen da 
iduriz.

Babestua, narrasti guztiak bezala, suge 
hau ugari dago Akitanian, aldiz, Pirinio 
hegoaldean, kasik soilik Euskal Herrian 
aurkitzen da (Nafarroa barne). Abba-
dia eremuan egindako narrasti erroldek 
benetan presente dugula erakusten di-
gute. Horregatik ditugu musker berdeak 
gutxiago ikusten, horren harrapakarieta-
rikoa baita…

Comme toutes celles et ceux qui y sont 
venus, cette jeune - et totalement inof-
fensive - Couleuvre verte et jaune (Hie­
rophis viridiflavus) repart visiblement 
satisfaite de sa visite à Asporotsttipi, la 
Maison de la Corniche basque... 

Protégée, comme tous les reptiles, cette 
couleuvre est très abondante en Aqui-
taine mais par contre, au sud des Pyré-
nées, on ne la trouve quasiment qu’en 
Pays basque (Navarre comprise). Les 
recensements de reptiles effectués sur 
le Domaine d’Abbadia nous montrent 
qu’elle y est vraiment très présente. 
C’est sans doute l’une des raisons pour 
laquelle on observe moins de lézards 
verts dont elle est l’un des prédateurs... 

Elkarte Bizia Batzordeko boluntario batzuk 
mahai bat atxiki zuten abuztuaren 7 eta 
21ean Hendaye Tourisme et Commerce-k 

Hendaiako Errepublikaren Plazan antolaturiko 
Gastronomia Merkatuan.

Abbadiako sagarnoa ezagutarazteko, honen 
ekoizpenaz mintzatzeko eta dasta arazteko auke­
ra izan zen!

Des bénévoles de la Commission Vie As-
sociative ont tenu un stand au Marché 
Gastronomique organisé par Hendaye 

Tourisme et Commerce, les 7 et 21 août, sur la 
Place de la République à Hendaye.

C’était l’opportunité de faire connaître le vin de 
pomme d’Abbadia, de parler de sa fabrication, et 
de le déguster !

Le jus de pomme a fait l’unanimité, le sagarno 
a suscité plus de surprise chez les dégustateurs : 

Sagar jusak guztien adostasuna bildu zuen, sa-
garnoak aldiz, sorpresa handiagoa eragin zuen 
dastatzaileengan: …“ez, ez da Loic Raison-en 
sagarnoa… haatik, urdaiazpiko gustagarri ho-
nekin ongi pasatzen da, zuek duzue ekoizten ere 
bai?…”

Merkatuan 2014ko uztaren botila batzuk saldu 
ahal izan genituen; erosleek eremu bat, elkarte 
bat, ekinbide bat ezagutu zuten, eta beren histo-
riaz eta jatorriaz elekatu ginen.

Berritzekoa!

…"non, ce n’est pas du Loîc Raison...cependant, 
il accompagne bien ce petit jambon, vous le fa-
briquez aussi ?…"

Le marché nous a permis de vendre quelques 
bouteilles de la récolte 2014 ; les acheteurs ont 
découvert un site, une association, une activité, 
nous avons partagé leurs histoire et origine.

Une expérience à renouveler ! 

Le CPIE fait son marché
Laurence Lassallette
laurence.lassallette@gmail.com

CPIE merkatuan
Laurence Lassallette
laurence.lassallette@gmail.com

Begi kliska...
Ganix Grabières
domaine.abbadia@hendaye.com

Clin D’œil...
Ganix Grabières
domaine.abbadia@hendaye.com

Merci à Txomin, Manue,  
Maite, Joana et Jeanette !

Milesker Txomin, Manue, Maite, Joana eta Jeanette!
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Un projet européen pour mieux concilier l’usage public et la conserva-
tion des espaces naturels transfrontaliers, Txingudi, Domaine d’Abbadia, 
Corniche basque

Txingudi, Abbadia eremua eta Euskal Erlaitza  
mugaz haraindiko natura eremuen erabilpen publikoa eta babesa  
hobe bateratzeko euro egitasmoa

Le CPIE Littoral basque, le Conservatoire 
du littoral, le Département des Pyrénées-
Atlantiques, la commune d’Hendaye et le 

Gouvernement basque ont co-écrit ce projet de 
travail en matière de gestion et de valorisation 
publique de notre environnement.

Le dossier a été présenté au premier appel à pro-
jets du POCTEFA 2014 - 2020. Il s’agit de l’acro-
nyme du Programme INTERREG Espagne-
France-Andorre (FEDER). C’est un programme 
européen de coopération transfrontalière créé 
afin de promouvoir le développement durable 
des territoires frontaliers des trois pays. Le 
POCTEFA 2014-2020 constitue la cinquième 
génération de soutien financier communautaire 
destinée à renforcer l’intégration économique et 
sociale de cette zone frontalière. Le POCTEFA 
cofinance des projets de coopération transfron-
talière conçus et gérés par des acteurs situés des 
deux côtés des Pyrénées et des zones littorales 
qui participent au programme en préservant la 
croissance intelligente, durable et inclusive du 
territoire.

www.poctefa.eu

CPIE Euskal Itsasbazterrak, Itsasbazterra­
ren Kontserbatorioak, Pirinio Atlantiko­
etako Departamendua, Hendaiako herria 

eta Eusko Jaurlaritzak gure ingurumenaren ku-
deaketa eta balioztatze publikorako lan egitasmo 
hau idatzi dute, elkarrekin.

Txostena POCTEFA 2014-2020ren lehen egi-
tasmo deialdirako aurkeztua izan zen. Frantzia-
Espainia-Andorra INTERREG egitasmoaren 
akronimoa da (FEDER). Hiru estatuen mugal­
deko lurraldeen garapen iraunkorra bultzatzeko 
sortua izan den mugaz haraindiko elkarlanerako 
euro egitasmoa da. POCTEFA 2014-2020 mu-
gaz haraindiko eremu honen integrazio ekono-
mikoa eta soziala indartzeko erkidegoko diru 
laguntzaren bosgarren belaunaldia da. POC-
TEFAk Pirinioen eta itsasbazterreko eremuen 
bi aldeetan kokatuak diren eragileek sortu eta 
kudeaturikoak, eta lurraldearen garapen inteli-
gentea, iraunkorra eta inklusiboa babestuz pro-

Notre projet a été retenu dans l’axe 3 qui vise à 
promouvoir la protection, la mise en valeur et 
l’utilisation durable des ressources locales. La 
priorité d’investissement est de conserver, pro-
téger, favoriser et développer le patrimoine na-
turel et culturel de notre territoire en visant l’ob-
jectif spécifique de valoriser notre patrimoine 
par des approches conjointes de développement 
durable.

Plus concrètement voici les actions qui vont être 
rendues possible d’ici fin 2018 par cette aide eu-
ropéenne :

• La mise en place et l’animation de groupes de 
travail transfrontaliers pour favoriser la forma-
tion des personnes qui travaillent sur les sites na-
turels et dans leurs maisons d’accueil (Txingudi 
Ekoetxea, Asporotsttipi, Larretxea, Nekatoe-
nea). Il s’agira aussi d’améliorer ou de créer des 
outils pour les espaces d’accueil du public mais 
aussi pour la préservation des sites.

• La maison Larretxea va se transformer progres-
sivement en centre ressources de territoire trans-
frontalier. Ce lieu sera constitué d’un espace 
documentaire, scientifique, technique et péda-
gogique accessible au public sur rendez-vous. Le 

graman parte hartzen duten mugaz haraindiko 
lankidetzarako egitasmoak diruztatzen ditu, 
partez.

www.poctefa.eu

Gure egitasmoa, lekuko baliabideen babesa, ba-
lioztapena eta erabilpen iraunkorra bultzatu nahi 
dituen 3. ardatzean hartua izan da. Inbertsioaren 
lehentasuna, garapen iraunkorrerako hurbilpen 
bateratuen bidez gure ondarea balioztatzeko 
helburu bereziak hartuz, gure lurraldearen na-
tura eta kultur ondarea babestea, balioztatzea 
eta garatzea da. Zehazki, hemendik 2018. urte 
amaiera bitartean europar laguntza honek ahal-
bideratuko dituen ekintzak honakoak izanen 
dira:

• Natura eremuetan eta beraien harrera lekuetan 
(Txingudi Ekoetxea, Asporotsttipi, Larretxea, 

Txinbadia+ 
Pascal Clerc
cpie.littoral.basque@hendaye.com

Txinbadia+ 
Pascal Clerc
cpie.littoral.basque@hendaye.com

Ondoko orrialdeko argazkia: 
Lankidetza Batzordearen  

bilkura Asporotsttipin,  
Euskal Erlaitzaren Etxean,

Txinbadia+ egitasmoaren 
abian jartzeko.

Photo page suivante: 
Réunion à Asporotsttipi,  

la Maison de la Corniche basque,  
du Comité de coopération  

lançant le projet  
Txinbadia+
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aux caractéristiques du lieu et à leur fré-
quentation importante.

• Du côté de Plaiaundi, des actions vi-
seront à améliorer la qualité et l’état de 
préservation des habitats et des espèces 
de la baie de Txingudi. Certains par-
celles acquises par le Gouvernement 
basque seront "renaturées" dans la conti-
nuité des démarches réalisées ces der-
nières années.

Cette nouvelle dynamique de coopéra­
tion transfrontalière (2016 - 2017 - 2018) 
va permettre de doter les espaces na-
turels de la Baie de Txingudi et de la 
Corniche basque de moyens, d’outils et 
de dynamiques de travail pour la valori-
sation conjointe du territoire, dans une 
logique de développement local et tou-
ristique, respectueux et durable.

www.txinbadia.eu

kopuruari egokiagoak liratekeen aparka­
leku eta errepidea zeharkatze egokituago 
baten antolaketarekin.

• Plaiaundiren aldetik, Txingudi badia­
ko espezieen eta horien habitaten kalita­
tea eta kontserbazio egoera hobetzea 
helburu izanen duten ekintzak bidera-
tuko dira. Eusko Jaurlaritzak erositako 
eremu batzuk “berriz naturatuko” dira, 
azken urteetako izapideen ildo beretik.

Mugaz haraindiko lankidetza dinamika 
berri honek Txingudi badiako eta Euskal 
Erlaitzeko natura eremuak lurraldearen 
balioztapen partekaturako baliabidez, 
tresnez eta lan dinamikez hornitzea 
ahalbideratuko du, garapen lokala eta 
turistiko adeitsu eta iraunkor baten logi­
kan.

www.txinbadia.eu

centre ressources agira aussi sur l’ensemble du 
littoral basque en développant des études et dia-
gnostics écologiques pour constituer, actualiser 
et capitaliser des bases de données naturalistes 
et environnementales. Il accompagnera aussi le 
territoire et ses acteurs individuels (chercheurs, 
enseignants, techniciens...) ou collectifs (collec-
tivités, entreprises, exploitants agricoles, struc-
tures touristiques...) dans leurs démarches de 
prise en compte des enjeux du développement 
durable (nautisme durable, biodiversité agricole, 
géo-tourisme, semaine du développement du-
rable…).

• A Nekatoenea, la résidence d’artistes va ampli-
fier son action artistique et culturelle de sensibi-
lisation et d’éducation artistique et culturelle. Le 
projet permettra de donner une dimension en-

Nekatoenea) lanean diharduen jendearen heziketa 
bultzatzeko mugaz haraindiko lan taldeen sortzea 
eta animazioa. Bide beretik, jendearen harrera 
lekuetarako baita natura eremuen babeserako ere 
tresnak hobetzea edo sortzea izanen du helburu.

• Larretxea, mugaz haraindiko lurraldeko balia­
bide zentroa bilakatuko da pixkanaka. Leku hau, 
hitzordua hartuz gero, jendeari irekia izanen den 
eremu dokumental, zientifiko, tekniko eta peda-
gogikoaz osatuko da. Baliabide zentroak euskal 
itsasbazter osoan eraginen du ere, ingurumen 
datu basea eta datu base naturalistak sortzeko, 
eguneratzeko eta kapitalizatzeko ikerketa eta 
diagnosi ekologikoak garatuz. Garapen iraun-
korraren apustuen kontuan hartzeko izapideetan 
(nautismo iraunkorra, laborantza-aniztasun bio-
logikoa, geo-turismoa, garapen iraunkorraren 
astea…) lurraldea eta honen eragile indibidua-
lak (ikerlariak, irakasleak, teknikariak…) zein 
kolektiboak (administrazioa, enpresak, labora-
riak, turismo egiturak…) lagunduko ditu.

core plus transfrontalière au programme annuel 
proposé et de contribuer plus fortement encore 
à la présence artistique professionnelle sur le ter-
ritoire. 

• Du côté de Katalinkoenea, des études de fai-
sabilité et de préfiguration vont être menées 
pour définir collectivement le futur de la der-
nière bâtisse acquise sur le domaine d’Abbadia. 
La maison une fois réhabilitée devra rendre 
de nouveaux services à la population dans une 
complémentarité avec les autres structures déjà 
présentes.

• Du côté d’Asporosttipi, le projet permettra 
d’améliorer l’accessibilité du public au site na-
turel avec la réalisation d’une aire de stationne-
ment et d’une traversée de route plus adaptées 

• Nekatoenean, Artista etxeak arte eta kultura 
sentsibilizazio eta hezkuntzarako ekintza indar­
tuko du. Egitasmoak eskaintzen den urteko egi­
tarauari mugaz haraindiko izaera indartu dio eta 
lurraldean presentzia artistiko profesionala az-
karki lagunduko du.

• Katalinkoenearen aldetik, Abbadia eremuan 
azkenik erositako eraikinaren geroa kolektiboki 
zehazteko gauzatzerako eta aurreikuspenerako 
azterketak burutuko dira. Behin zaharberritu-
rik, etxeak biztanleei zerbitzu berriak eskaini 
beharko dizkie, jadanik plantan dauden beste 
egiturekin osagarritasunean.

• Asporotsttipin, egitasmoak jendeari natura 
eremura hurbiltzeko erraztasunak eskainiko diz-
kio lekuaren ezaugarriei eta bertaratzen direnen 
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2015eko uztailaren 22an, Pariseko 
Asanblea Nazionalak garapen ber­
derako energia trantsizio legea 

onartu zuen. Legeak, 2017ko urtarrila­
ren 1.etik, eremu publiko osoan 0 pes­
tizidaren helburua hartzen du. Hone-
kin, Estatuak, lekuko administrazioek 
eta erakunde publikoek berde gune, 
pasealeku, baso eta bideen mantenurako 
gai fitosanitarioen erabilpena debekatua 
dute.

Lanbide erabilpenaz kanpoko gai fitosa­
nitarioen merkaturatzea eta edukitzea 
debekatuko da 2019ko urtarrilaren 1.etik 
goitik. Neurri hau baratzezain amateu­
rrei zuzendua da bereziki.

Arrisku apalekotzat sailkatuak edo labo­
rantza biologikoaren baitan erabiltzeko 
baimenduak diren kontrol biologikorako 
gaiak erabiltzen ahal dira.

Euskal Itsasbazterrean, 2017ko urtarri-
laren 1.etik, karriken lurgorritzeko gai 
kimiko ororen erabilpena debekatua 
izanen da estatu mailako araubidez. 
Guzti-guztion osasuna dago jokoan, gai 
kimikoen hondakinak lurrean iragaziak 
baitira, ondoren, euritako urek lagun-
durik baso urean edo bainatzeko uretan 
bukatzeko.

Le 22 juillet 2015, l’Assemblée 
Nationale a adopté la loi de tran-
sition énergétique pour la crois-

sance verte qui prévoit la mise en place 
de l’objectif zéro pesticide dans l’en­
semble des espaces publics à compter 
du 1er janvier 2017. Il s’agit de l’in-
terdiction de l’usage des produits phy-
tosanitaires par l’État, les collectivités 
locales et établissements publics pour 
l’entretien des espaces verts, prome-
nades, forêts, et la voirie.

La commercialisation et la détention 
de produits phytosanitaires à usage non 
professionnel seront interdites à par-
tir du 1er janvier 2019. Cette mesure 
concerne tout particulièrement les jardi-
niers amateurs.

Les produits de biocontrôle, qualifiés à 
faible risque ou dont l’usage est autorisé 
dans le cadre de l’agriculture biologique 
peuvent être utilisés.

Hendaia herriak aurrea hartu eta joera aldaketa 
horietarako prestatzea erabaki du. Hortaz, ez da 
karriken mantenu akats bat, gure organismoe-
kiko eta aniztasun biologikoarekiko kimikak di-
tuen eragin kaltegarrien kontrako babesa baizik.

CPIE Euskal Itsasbazterrak herria laguntzen...
Aldaketa orok galderak ekartzen ditu. Hortaz, 
hendaiarrak herriko zerbitzuek plantan jarriko 
dituzten joera berriekiko informatuak eta sen­
tsibilizatuak izanen dira pixkanaka. CPIE Euskal 
Itsasbazterrak, ingurumena eta garapen iraun-
korrerako hezkuntzarako Hendaiako egitura 
gisa, herri mailako “Basak karrikan” kanpainaren 
lekuko animazioaren ardura dauka Zero fito be-
lar kentze planarekin koordinazioan.

Mespretxatuak edo ezezagunak diren  
landareak?
Hendaiako espaloi batzuk itxuraldatuko dira 
“belar txar” izendapen bidegabea duten belar 
ero batzuei lekua utziz. Baina landare horieta-

Sur le littoral basque, à partir du 1er janvier 
2017, toute utilisation de substance chimique 
pour le désherbage des rues sera interdite par 
réglementation nationale. La santé humaine est 
en jeu car les résidus de produits chimiques s’in-
filtrent dans les sols, ruissellent et finissent bien 
souvent dans notre verre d’eau ou notre eau de 
baignade. 

La commune d’Hendaye a décidé d’anticiper et 
de se préparer à ces changements de pratiques. 
Il ne s’agit donc pas d’un défaut d’entretien de 
la voirie mais bien d’une protection contre les 
effets nocifs de la chimie sur nos organismes et 
sur la biodiversité. 

Le CPIE Littoral basque  
accompagne la collectivité...
Tout changement provoque des questionne-
ments, des interrogations. La population hen-

rikoen interesa edo estetikaz benetan galdekatu 
ote dugu gure burua? Ez al gara ohituraz ari be-
rauek erausterakoan edo sistematikoki lainozta­
tzerakoan?

Ez al genituzke ere “karrikako basak” deitzen 
ahal? Hori da zehazki maitasun-eskasez utzitako 
horien ezagutza hoberako eta onarpenerako sen­
tsibilizazio egitarauaren izena.

Zientzia parte-hartzaileen  
estatu mailako izapidea
Natura Historiaren Museo Nazionalak gidaturiko 
zientzia herritarrerako egitarau honek herrita­
rrek hurbileko ingurumenean hazten diren lan-
dare espezieak ezagutu ahal izatea du helburu, 
egunerokoan karrikan, zuhaitz-ipurdien ingu-
ruetan, espaloietan, belardietan ikusten dituzten 
landareak… botanikaz ideia izpirik izan gabe 
ere, beren esku utzitako tresna biziki sinpleen 
laguntzarekin, herritarrek karrikan hazten diren 
espezien zerrenda osatzen ahal dute.

dayaise va donc être progressivement informée, 
sensibilisée aux nouvelles pratiques mises en 
place par les services municipaux. Le CPIE Lit-
toral basque, structure hendayaise d’éducation à 
l’environnement et au développement durable, 
est chargée de l’animation locale de la campagne 
"Sauvages de ma rue" sur la commune en coordi-
nation avec le plan de désherbage 0 phyto.

Des plantes méprisées ou méconnues ?
Certains trottoirs hendayais changeront d’aspect 
en laissant place à des herbes folles injustement 
appelées "mauvaises herbes". Mais s’est-on vrai-
ment posé la question de l’intérêt ou de l’esthé-
tique de certaines de ces plantes ? N’agit-on pas 
par habitude en les arrachant ou en les pulvéri-
sant systématiquement ? 

Plan de désherbage 0 phyto !  
Accepter des sauvages  
dans ma rue ?
Pascal Clerc et Nicole Etchegoyhen
cpielittoralbasque.eedd@hendaye.com

Zero fito belar kentze plana!  
Karrikako basak onartu?
Pascal Clerc eta Nicole Etchegoyhen
cpielittoralbasque.eedd@hendaye.com
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Animazio batzuek hiriko lora identifi-
katzen ikastea proposatuko dute, beste 
batzuek basalandareen bertute ezkutuan 
ezagutzea eta hainbatetan bi gaiak elka­
rrekin josiko dira.

Hurrengo animazioak hauexek dira: 
irailaren 1.ean Dongoxenia auzoko jaien 
kari, irailaren 25ean Erlaitzearen festa-
ren kari, ondotik urriaren 21ean Hen-
daiako ikasleentzat zentro nautikoaren 
inguruan antolatu den du Flocon à la 
vague (Malutatik olatura) egunaren kari.

Partaide izan nahi duenarentzat
Gai honekiko interesa duen edonork, 
botanista izan ala ez, jo dezala Nicole 
Etchegoyhen-engana: 05 59 20 37 20 edo 
cpielittoralbasque.eedd@hendaye.com

Xehetasun gehiagorako : 
http://sauvagesdemarue.mnhn.fr/

edo facebook orrira:  
"Sauvages de ma rue Hendaye".

Certaines animations proposeront un 
apprentissage à l’identification de la 
flore urbaine, d’autres une découverte 
des vertus cachées des plantes sauvages 
et parfois les deux thématiques seront 
mêlées.

Les prochaines animations program-
mées auront lieu le 17 septembre lors de 
la Fête du quartier de Dongoxenia, le 25 
septembre lors de la Fête de la Corniche, 
puis le 21 octobre lors de la journée du 
Flocon à la vague organisée pour les sco-
laires hendayais aux abords du centre 
nautique.

Appel à contribution
Toute personne intéressée par le su-
jet, botaniste ou pas, est invitée à 
se faire connaître auprès de Nicole 
Etchegoyhen : 05 59 20 37 20 ou  
cpielittoralbasque.eedd@hendaye.com.

Plus d’informations sur : 
http://sauvagesdemarue.mnhn.fr/

et page Facebook dédiée  
"Sauvages de ma rue Hendaye".

Horretara zuzenduriko aplikazioa
Sakelakoetarako aplikazio bati esker, izapidea 
ezin sinpleagoa da: espaloi bat hautatzen da, lan-
dare bat identifikatzen da, argazkitan hartzen da 
eta datuak zuzenean Natura Historiaren Museo 
Nazionaleko ikerlariei igorriak dira.

Tresna numeriko horien jabe ez direnentzat, 
datu horiek paperezko fitxetan bildu daitezke 
izapidearen egitura animatzaileari eman aitzin.

Aniztasun biologikoaren ezagutza hobetzea
Jasotako datuak Natur Zientzien frantses mu-
seora bidaliko dira azter ditzan. Hirian espezieek 
zein hedapen duten hobe ezagutzea, eta bioa-
niztasunaren osasunean “hiri arrakalek” duten 
eragina argitzea ahalbidetuko dute datu horiek. 
Baliteke baita ere datu horiek landare aniztasu-
nean interesa duten tokiko administrazioen esku 
uztea.

Ne pourrait-on pas aussi les appeler "Les sau-
vages de ma rue" ? C’est précisément le nom 
que porte ce programme de sensibilisation à une 
meilleure connaissance et acceptation de ces 
mal-aimées.

Une démarche nationale  
de sciences participatives
Piloté par le Muséum National d’Histoire Natu-
relle, ce programme de science citoyenne a pour 
but de permettre aux habitant-e-s de reconnaître 
les espèces végétales qui poussent dans leur envi-
ronnement immédiat, les plantes qu’ils croisent 
quotidiennement dans leur rue, autour des pieds 
d’arbres, sur les trottoirs, dans les pelouses… 
Même sans aucune connaissance en botanique, 
grâce à l’utilisation d’outils très simples mis à 
leur disposition, les citoyen-e-s peuvent faire la 
liste des espèces qui poussent dans leur rue.

Une appli dédiée
Grâce à une application sur mobile, la démarche 
est très simple : on sélectionne un trottoir, on 
identifie une plante, on la photographie et les 
données sont envoyées directement aux cher-
cheurs du Muséum National d’Histoire Natu-
relle. 

Pour les personnes non équipées de ces outils 
numériques, on peut aussi relever ses observa-
tions sur des fiches papier récoltées ensuite par 
la structure animatrice de la démarche.

Basa hirian, 12 espezie gidatxoa eskura
Gure eginbidea azaltzeko eta herritarren parte 
hartzea errazteko eskuorri bat atera dugu edo-
nork Hendaian usuen aurkitzen ditugun 12 lan-
dare espezieak identifikatzen ongi pasa dezan. 
Asmatuko zenuke horiek topatzen? Ez dago 
errazagorik Asporotsttipin doan izango duzun 
tresnarekin.

Tokiko animazio egitaraua
CPIE Euskal Itsasbazterrak publiko ezberdi-
nentzako (biztanle, ikasle, dendari...) anima-
zioak proposatuko ditu 2016. urte osoan zehar 
eta 2017an. Ekintza mota guztiak izango dira: 
lekukotza-espaloietan animazioak, aurkezpen 
publikoak, aplikazioa erabiltzeko laguntza es-
kaintza, proiektu pedagogikoak, irteera bota-
nikoak...

Améliorer la connaissance de la biodiversité
Les données récoltées arriveront dans les bases 
de données du Muséum national d’Histoire 
naturelle qui pourra les analyser. Elles permet-
tront d’avancer sur la connaissance de la répar-
tition des espèces en ville et sur l’impact de ces 
"brèches urbaines" sur la qualité de la biodiver-
sité. Les données pourront éventuellement être 
fournies aux collectivités désirant en savoir plus 
sur leur diversité végétale.

Un mini-guide "Sauvages de ma rue,  
12 espèces" disponible
Pour expliquer la démarche au public et pour 
faciliter la participation citoyenne, nous avons 
créé un dépliant qui permet à chacun de s’amu-
ser à identifier les 12 espèces végétales les plus 
fréquemment rencontrées à Hendaye.

Saurez-vous les reconnaître ? Rien de plus facile 
avec cet outil disponible gratuitement à Aspo-
rotsttipi.

Programme d’animations locales 
Le CPIE Littoral basque proposera durant toute 
l’année 2016 et en 2017, des animations à des-
tination de publics diversifiés (habitant-e-s, 
scolaires, commerçant-e-s…). Toutes sortes 
d’actions seront proposées : animations sur 
trottoir-témoin, présentations publiques, aide 
à l’utilisation de l’application, projets pédago-
giques, sorties botanique...
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Un projet à caractère social  
sur du long terme
Depuis plusieurs années maintenant, le 
Conservatoire du littoral et le CPIE Litto-
ral basque agissent pour ouvrir les portes 
du Domaine d’Abbadia à tous les publics 
dans leur plus grande diversité. C’est sur 
la base de cette volonté commune que 
s’est inscrit ce nouveau projet rendu pos-
sible grâce au soutien du Fonds européen 
INTERREG POCTEFA TXINBADIA+ 
apporté à l’action "Le littoral basque pour 
tous".

Animateur nature bilingue et responsa
ble de projets avec les publics dits spéci-
fiques, j’ai contacté plusieurs structures 
sociales et médico-sociales du territoire, 
dont le Centre Éducatif Fermé Txingudi 
à Hendaye. Structures où peuvent être 
placés des mineurs souvent multirécidi-
vistes, les CEF constituent un dispositif 

complémentaire et intermédiaire entre les solu-
tions classiques de placement et l’incarcération. 
Il s’agit bien d’un lieu de privation de liberté, 
mais où les encadrants sont des éducateurs spé-
cialisés et non du personnel pénitentiaire. Avec 
les éducateurs, il est parfois possible de monter 
des projets qui tentent alors d’ouvrir de nou-
veaux horizons aux jeunes en essayant de les res-
ponsabiliser dans un projet à long terme.

Les premiers contacts établis ont permis de 
mettre en place quelques séances d’animations 
au verger conservatoire autour de la pomme. 
Suite à cela, Jean-François Jouanny, éducateur 
spécialisé au CEF mais aussi apiculteur amateur 
a fait part de son envie de mettre en place des 
ruches avec ses jeunes. L’idée d’installer un ru-
cher pédagogique au verger du Domaine d’Ab-
badia venait de naître… un rucher dont la mise 
en place et l’élevage des abeilles serait confiés 
aux jeunes du CEF !

Sozial izaera duen epe luzerako egitasmoa
Azken urteetan, Itsasbazterraren Kontserbato-
rioa eta CPIE Euskal Itsasbazterra elkarlanean 
dabiltza Abbadia eremua, bere aniztasun osoan, 
publikoari irekitzeko. Borondate partekatu ho-
nen oinarrian dugu egitasmo berri hau sortu, 
“Euskal Itsasbazterra denentzat” ekimenari 
emandako  INTERREG POCTEFA TXINBA-
DIA+ euro fondoaren laguntzari esker egikaritua.

De l’idée à l’action 
Pour déclencher le projet une réunion a permis 
aux différentes parties impliquées d’évoquer en-
semble les questions techniques et administra-
tives.

Ont participé pour le Conservatoire du littoral 
Sébastien Lavigne, technicien gestion et amé-
nagement et Ganix Grabières Conservateur du 
Domaine d’Abbadia, Jean-François Jouanny et 
Jérôme Anetas éducateurs au CEF et moi-même.

Deux conventions écrites permettent au-
jourd’hui de développer le projet, elles relient le 
CEF avec le Conservatoire d’une part et le CEF 
avec le CPIE d’autre part.

Depuis, Sylvain Rouyer, éducateur sportif, arrivé 
récemment au CEF et lui aussi apiculteur ama-
teur, a intégré la dynamique.

Les différentes étapes du projet
Les jeunes ont d’abord aménagé un espace dans 
le verger pour y installer 4 ruches. Débroussail­
lage et taille de haies furent à l’honneur mais 
aussi utilisation d’outils, pioche et niveau pour 
niveler le sol. Ils ont ensuite rencontré Pierre 
Grangé-Praderas, artiste en résidence à Nekato­
enea et apiculteur amateur lui aussi, pour expé-
rimenter avec lui la pyrogravure, l’utilisation de 
pochoirs (comme pour le tag mais en brûlant 

Animatzaile elebiduna eta deituriko publiko 
"berezi"-ekin loturiko egitasmoen arduradun 
gisa, lurraldeko zenbait egitura sozial eta me-
diko-sozialekin harremanetan sartu naiz, horien 
artean Hendaiako Txingudi hezkuntza-zentro 
itxiarekin (HZI). Askotan berregile anizkoitzak 
diren adingabekoak aterpetzen diren HZI ho-
riek ohiko kokatze eta espetxeratzearen arteko 
erdibideko aukera osagarriak dira. Askatasun 
mugatuen leku bat da, baina zedarritzaileak he-
zitzaile berezituak izaten dira, presondegietan ez 
bezala. Hezitzaileekin, gazteak arduratzeko pers-
pektibak irekitzen saiatzen diren egitasmoak osa 
daitezke batzuetan.

Lehen harremanen ondorioz sagarra gaitzat 
zuten animazio saio batzuk plantan jarri ahal 
izan genituen, sagardi kontserbatorioan. Hor-
ren ondoren, Jean-François Jouanny-k, HZIko 
hezitzaile berezituak, erlezain amateurra ere 
badenak, gazteekin erlauntzak kokatzeko gogoa 
adierazi zuen. Abbadia Eremuko sagardian erla-
tegi pedagogiko baten kokatzearen kimua piztu 
zen… erlategi bat zeinen erlauntzen kokatzea 
eta erleen hazkuntza HZIko gazteen esku gera-
tuko zen!

Erlategi pedagogikoa  
Abbadia Eremuan
Jon Frahier
cpielittoralbasque.patrimoine@hendaye.com

Un rucher pédagogique  
sur le Domaine d’Abbadia
Jon Frahier
cpielittoralbasque.patrimoine@hendaye.com

Ci-contre: préparatifs pour la 
décoration des ruches avec l’aide du 
plasticien Pierre Grangé-Praderas

Beheko argazkian:  
erlauntzen apainketa prestaketa 

Pierre Grangé-Praderas  
artistaren laguntzarekin.
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Gageons que le rucher pédagogique 
permettra aux abeilles de continuer à 
polliniser longtemps nos espaces natu-
rels et que les jeunes impliqués retrou-
veront grâce à elles, un avenir plein de 
promesses.

Aniztasun biologikoa, heziketa,  
parte-hartzea...
Ekintza hau CPIEren elkarte egitasmoa-
ren adierazlea da, ondoko dimentsio 
ezberdinak biltzen baititu: aniztasun 
biologikoaren babesa, herritarren parte 
hartzea, ingurumenerako heziketa, kul-
tura irekiera eta lekuko biztanleen ongi-
zate soziala.

Espero dezagun erlategi pedagogikoak 
erleek oraindik luzaz gure natura ere-
mua polinizatzen segi dezaten lagun-
duko duela, eta gazte parte-hartzaileek, 
beraiei esker, itxaropenez beteriko geroa 
izanen dutela.

l’intérieur du dessin au lieu de peindre). L’ob-
jectif était de bien s’approprier le projet et les 
ruches.

Une fois l’équipement installé, nous sommes al-
lés en Soule, près d’Ordiarp pour récupérer des 
essaims d’abeilles auprès d’un apiculteur.

Les abeilles ont ainsi pris possession de leurs 
nouveaux gîtes et nous avons construit des 
pièges pour lutter contre les frelons asiatiques.

Ideiatik ekintzara
Egitasmoaren abiapuntu gisa, bilkura batean 
parte-hartzaile ezberdinek alde teknikoak eta 
administratiboak aipatu zituzten.

Itsasbazterreko Kontserbatorioko Sébastien La-
vigne kudeaketa eta antolamendu teknikariak, 
Abbadia Eremuko Kontserbatorioko Ganix 
Grabières-ek, HZIko Jean-François Jouanny eta 
Jérôme Anetas hezitzaileek, eta nihaurrek parte 
hartu genuen.

Idatzitako bi hitzarmenek egitasmoa garatzeko 
aukera ematen ziguten: batak HZI eta Kontser­
batorioa lotzen ditu alde batetik, eta besteak 
HZI eta CPIE bestetik.

Geroztik, HZIra etorri berri den Sylvain Rouyer 
kirol hezitzailea, bera ere erlezain amateurra, di-
namikara batu zitzaigun.

Cette année 2016/2017, les jeunes seront sensi-
bilisés aux différentes notions de protection de 
l’environnement et pourront continuer de s’im-
pliquer. Ils expérimenteront ainsi l’apiculture, en 
effectuant notamment l’extraction du miel.

Biodiversité, éducation, participation...
Cette action est représentative du projet asso-
ciatif du CPIE qui intègre les différentes dimen-
sions suivantes : protection de la biodiversité, 
participation citoyenne, éducation à l’environ-
nement, ouverture culturelle et contribution au 
bien-être social de la population locale. 

Egitasmoaren urrats ezberdinak
Lehen-lehenik, gazteek sagardian lau erlauntza 
kokatzeko eremua antolatu zuten; sastraka ken­
tzea, hesi inausketa nagusiki, baita ere tresna 
batzuen erabilpena, aitzurra eta nibela lurra ber-
dintzeko. Ondoren, Nekatoenean egonaldian, 
bera ere erlezain amateurra den Pierre Gran-
gé-Praderas artistaren ezagutza egin zuten, eta 
berekin pirograbaketan saiatu ziren, txantiloiak 
baliatuz (Margoketentzat bezala baina marraz-
kiaren barnea errez margotu ordez). Helburua, 
egitasmoa eta erlauntzak ongi berenganatzea zen.

Behin instalazioa kokaturik Zuberoara joan gi-
nen, Urdiñarbetik hurbil, erlezain batengana er-
lekumeen eskuratzera.

Horrela, erleek beren aterpe berriaz jabetzen ari 
zirela, Asiako liztorraren kontrako zepoak eraiki 
genituen. 2016/2017 urte honetan, gazteak in-
gurumenaren zaintzarako nozio ezberdinei sen­
tsibilizatuak izanen dira eta parte-hartzen segi­
tzen ahalko dute. Horrela, erlezaintzan saiatuko 
dira, eztia bilduz besteak beste.

Ci-dessus: prise de possession  
de leur nouvelle ruche  

par les essaims  
récupérés à Ordiarp

Beheko argazkian: 
Urdiñarben eskuratutako  

erlekumea erlauntza berrira  
sartzen.
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Géol pour tous ! 
Quand le CPIE Littoral basque  
accentue sa mission  
de médiation scientifique

Depuis plusieurs mois, le CPIE Littoral 
basque développe une réflexion sur le 
patrimoine géologique local de la côte 

basque dans sa dimension transfrontalière. Cette 
action est menée en concertation avec différents 
acteurs du territoire et bénéficie du soutien du 
Conseil départemental des Pyrénées-Atlan-
tiques et du Conseil régional Nouvelle Aqui-
taine.

En interne, une commission composée de bé-
névoles et de salariés fait vivre la démarche en 
faisant naître de nombreuses actions. Notre 
volonté est ainsi de contribuer à une meilleure 
connaissance et une meilleure protection de 
notre patrimoine interrégional et d’en assurer 
une valorisation publique responsable.

La démarche s’adresse à deux publics principale-
ment : la population locale d’abord qui doit s’ap-

proprier de manière plus intense son patrimoine, 
en connaître l’importance… et ainsi avoir envie 
de le protéger ; la population visiteuse ensuite 
qui est désireuse de découvrir de manière dif-
férente et souvent "hors saison" le Pays basque 
sous des attraits dépassant la simple baignade 
estivale.

Mieux connaître le patrimoine pour mieux le 
protéger, mieux connaître notre pays pour mieux 
le faire découvrir…. Quelle ambition ! 

Bien entendu, voilà une mission importante et le 
CPIE Littoral basque ne compte pas la mener à 
bien seul, heureusement !

Azken hilabeteetan CPIE Euskal Itsasbaz­
terrak euskal itsas hegiko geologia on-
dareari buruzko gogoeta darama, mugaz 

haraindiko izaera kontuan hartuz. Lurraldeko 
eragile ezberdinekin elkarlanean eta Pirinio 
Atlantikoetako Departamendu Biltzarra eta Aki-
tania Berriko Eskualde Biltzarraren sustengua 
duen ekimena da.

Elkarte barnetik, boluntarioz eta langilez osa-
turiko batzorde batek izapidea bultzatzen du 
zenbait ekimen sortuz. Horrela, gure asmoa, 
eskualde arteko gure ondarearen ezagutza eta 
babesa indartzea, eta honen balioztapen publiko 
arduratsua bermatzea bada.

Izapidea bi publikoei zuzentzen zaie nagusiki: 
bertako biztanleei lehenik, lekuko ondarea era 
azkarragoan bereganatu behar dutelako, honen 
garrantziaz jabetuz… eta horrela babesteko 
gogoa piztuz; bisitariei bestetik, udako bainu 

Geologia denentzat!
CPIE Euskal Itsasbazterrak  

Zientzia bitartekaritzaren ardura  
indartzen duenean

Nouvelle animation proposée  
durant cet été : des rencontres 

crépusculaires croisant géologie, 
astronomie et... convivialité
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"Entre ciel, Terre et mer, parcours dé-
couverte de la démarche scientifique"
A l’occasion de la célébration de son 350e 
anniversaire, l’Académie des sciences a 
organisé cette belle journée de média-
tion scientifique sur tout le territoire 
d’Hendaye en collaboration avec des 
associations locales, la commune d’Hen-
daye et le CPIE.

C’est ainsi que le samedi 3 septembre, 
52 personnes, dont 27 enfants, ont été 
accueillies par plusieurs membres de 
l'Académie des sciences et du CPIE sur 
le parvis d’Asporosttipi pour un pique-
nique aussi convivial qu’instructif…

En effet, le public réuni devant notre 
bel établissement d’interprétation de 
la Corniche basque a bénéficié d’une 
intervention de M. Vincent Courtillot, 
géophysicien, membre de l’Académie 
des sciences et professeur à l’Université 
de Paris Diderot.

"Flysch en Sheeps" et "Le Jeudi c’est Géol !"
Depuis début juillet a été présentée à l’étage 
d’Asporosttipi cette exposition, véritable voyage 
dans le temps sur l’histoire de la vie sur la Terre, 
à la rencontre des fossiles et autres dinosaures. 
Une belle occasion pour le public de découvrir 
une approche scientifique et sensible de ce patri-
moine avec la présentation d’œuvres de l’artiste 
Natacha Sansoz, accueillie en résidence de mé-
diation à Nekatoenea en 2016, œuvres pour cer-
taines réalisées dans le cadre d’un projet mené 
avec deux classes de BTS du lycée agricole de  
St Pée sur Nivelle.

Tous les jeudis après-midi, un ou plusieurs béné-
voles de la commission géologie ont assuré une 
permanence pour répondre aux questions du 
public désireux d’en savoir plus sur la formation 
du Flysch, des Pyrénées et de nos paysages de la 
Corniche basque.

Au total 298 visiteurs ont bénéficié de cet ac-
compagnement dans la découverte de l’exposi-
tion.

"Conversation géologique un soir d’été"
A deux reprises cet été, nous avons animé des 
moments de rencontres conviviales et partici-
patives sur le parvis d’Asporosttipi sur la thé-
matique de la géologie et de l’astronomie. Deux 
magnifiques soirées de diffusion de la culture 
scientifique dans un cadre superbe au cours des-
quelles nos géologues ont eu l’occasion de parler 
de géologie "extra-terrestre", des liens avec notre 
planète, de l’influence des astres sur la sédimen-
tation… Le public a été conquis !

Ce sont 50 personnes qui ont participé à ces ani-
mations qui se sont poursuivies bien au-delà de 
l’heure prévue.

harturik. Zientzia kulturaren hedapene-
rako bi gaualdi liluragarri, ingurune ezin 
ederragoan. Geologoek geologia “estra-
lurtarraz”, Lurrarekiko loturetaz, sedi-
mentazioan astroek duten eraginez… 
mintzatzeko parada izan zuten. Jendea 
konkistatua izan zen!

50 bisitarik dute aurreikusia ziren ordu-
tegiak baino luzeago iraun duten anima-
zio horietan parte hartu.

Zerua, Lurra eta itsasoaren artean,  
zientzia izapidearen ezagupenerako 
ibilaldia
Bere 350. urtemugaren ospakizunaren 
kari Zientzia Akademiak Zientzia bi-
tartekaritza egun ederra antolatu zuen, 
Hendaiako lurralde osoan eta lekuko 
elkarteekin, Hendaiako herriarekin eta 
CPIE Euskal Itsasbazterrarekin partai-
detzan. 

sinplea baino harago, eta udatik kanpo, Euskal 
Herria beste era batez ezagutu nahi dutelako.

Ondarea hobe ezagutu hobe babesteko, gure 
herria hobe ezagutu hobe ezagutarazteko… hau 
apustua! Noski, garrantzizko zeregina da eta ez 
zaio CPIE Euskal Itsasbazterrari honetaz baka­
rrik arduratzea burutik pasa, zorionez!

"Flysch & Sheeps"  
eta "Ostegunetan, geologia!"
Erakusketa hau uztaila hasieraz geroztik As-
porotsttipiko lehen solairuan kokatua izan da, 
Lurreko biziaren historiari buruzko benetako 
denbora-bidaia, fosila eta dinosauroekin topo 
eginez. Aukera ederra, publikoarentzat, ondare 
honen hurbilpen zientifiko eta sentikorra eza-
gutzeko. Honekin batera, 2016an Nekatoenean 

bitartekaritza egonaldian den Natacha Sansoz 
artistaren obrak erakusgai dira. Obra horietariko 
batzuk Senpereko laborantza lizeoko Goi Tekni-
kari izateko bi ikasgelekin gauzatu egitasmo ba-
ten baitan sortuak izan dira.

Ostegun arratsaldero, geologia batzordeko bo-
luntario bat edo beste bertan egon ziren Flys-
charen, Pirinioen eta Euskal Erlaitzeko paisaien 
eraketaz gehiago jakin nahi zuen jendearen gal-
derei erantzuteko. Orotara 298 bisitarik dute 
erakusketaren ezagupenerako laguntza honen 
onura izan.

Uda arratsalde baterako geologia hizketaldia
Uda honetan bi aldiz topaketa une atseginak 
eta parte hartzaileak animatu ditugu Asports­
ttipiren atarian, geologia eta astronomia gaiak 
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S’appuyant sur l’exposition "Flysch and 
Sheeps", il a illustré la première étape 
de la démarche scientifique, celle du 
"constat", par la thématique de la fin du 
règne des dinosaures et du début de l’ex-
pansion des mammifères. Les groupes 
constitués à cette occasion ont ensuite 
poursuivi leur "rallye scientifique" à tra-
vers la ville.

Le Terre, comment ça marche ?
Cet automne le CPIE propose un cycle 
de formation ouvert à tous.

Composé de quatre modules théma-
tiques composés chacun de deux inter-
ventions en salle et d’une sortie terrain, 
ce cycle permettra aux participants de 
comprendre : la structure et dynamique 
de notre planète, le système d’érosion et 
de dépôts qui marque le temps dans les 
roches, les déformations de la terre et la 
Terre à l’échelle humaine.

D’éminents spécialistes, tous membres du CPIE 
vont animer ce cycle : Thierry Juteau, Pierre 
Mauriaud, Guy Aubertin, Jean Marie Flament, 
Alistair Brockbank. 

A ne pas manquer donc ! Mais attention, ce sera 
sur inscription préalable…. 

contact : cpielittoralbasque.sig@hendaye.com

FLYSCH AND GO !  
En chemin vers l’Histoire de la Terre
Nous sommes entrés en contact avec différents 
acteurs géologiques du territoire dont les res-
ponsables gestionnaires du Geoparkea de la 
Côte basque (www.geoparkea.com). Ces acteurs 
importants d’Euskadi, conservent et valorisent 
le désormais célèbre flysch des falaises du côté 
de Zumaia, Deba et Mutriku. Leur travail est de 
si bonne qualité qu’ils ont obtenu le label inter-
national des Géopark (www.globalgeopark.org).

Nous avons bâti ensemble un dossier appelé 
"Flysch and Go !" que nous avons ensuite pré-
senté à l’appel à projet de l’Eurorégion Aquitaine 
Euskadi 2016.

Berri ona ! Le projet a été retenu ! Nous avons 
ainsi pu signer la convention de coopération le 4 
juillet dernier en présence du directeur de l’Eu-
rorégion et de Leire Barrusio, la directrice du 
Géopark de la Côte basque.

Avec l’aide financière du Département des Pyré-
nées-Atlantiques qui nous a rejoint, "Flysch and 
Go !" va ainsi nous permettre de créer, d’éditer 
et diffuser une carte transfrontalière des points 
d’intérêt "géo-éducatif " du littoral basque.

Il s’agira d’un document scientifique rigoureux 
et attractif pour donner envie d’aller "de l’autre 
côté". La carte représentera un espace compris 
entre l’embouchure du Nervion à Bilbao jusqu’à 
l’Adour à Anglet en intégrant 10 km de profon-
deur à l’intérieur des terres. Les points seront 
choisis sur la base de leur intérêt éducatif et de 
leur facilité d’accès. La carte trilingue sera un ou-
til de découverte et de sensibilisation destinée 
aux jeunes aquitains et basques. Elle facilitera 
l’accès de la population aux principaux points 
d’intérêt géologique de notre territoire et sera 
diffusée via les établissements du secondaire 
(collèges et lycées) du territoire de l’Eurorégion. 

Deux journées de formation transfrontalière se-
ront organisées pour les enseignants et quatre 
classes "pilotes" expérimenteront une offre 
pédagogique commune confectionnée par les 
équipes du Géopark et du CPIE. Ce projet va 
ainsi rythmer l’année scolaire 2016/2017 et 
d’ores et déjà une page facebook dédiée permet 
de suivre l’avancée de ces actions.

www.facebook.com/Flysch-and-GOHorrela, irailaren 3an, larunbata, 52 
jende, tartean 27 haur, bildu ziren Aspo-
rotsttipiren atarian landa-bazkari goxo 
bezain ikasgarri baterako…

Izan ere, Euskal Erlaitzaren interpreta-
zio gune eder honen aitzinean bildu jen-
deak geofisikaria, zientzia akademiako 
kide eta Paris Diderot Unibertsitatean 
irakasle den Vincent Courtillot-ren hi­
tzaldiaz gozatu ahal izan zuen.

“Flysch & Sheeps” erakusketan oinarri­
tuz zientzia izapidearen lehen urratsa 
irudikatu zuen, hau da “egiaztapena”, 
dinosauroen erreinuaren amaiera eta 
ugaztunen espantsioaren hasieraren gaia 
hartuz. Kari horietara osaturiko taldeek 
“zientzia rallya” segitu zuten hirian zehar.

Lurra, nola dabil?
Udazken honetan CPIEk denei irekia 
den heziketa ziklo bat luzatzen dizu.

Gaikako 4 moduluz, bakoitzak bi hitzal­
diz eta natura irteera batez osaturik, 
ziklo honek zera ulertzen lagunduko 
digu: Lurraren egitura eta dinamika, 
arroketan denbora markatzen duen hi-
gadura eta lur jalkitze sistema, lurraren 
deformazioak eta Lurra gure mailara.

CPIEren kide diren aditu ohargarriek 
dute ziklo honen animazioa bermatuko: 
Thierry Juteau, Pierre Mauriaud, Guy 
Aubertin, Jean Marie Flament eta Alis-
tair Brockbank.

Beraz ez huts egin! Baina kasu, aurrez izena 
eman beharko baita…

harremanetarako:  
cpielittoralbasque.sig@hendaye.com

FLYSCH AND GO !  
Lurraren Historiarako bidean
Lurraldeko geologia arloko eragile ezberdine­
kin harremanetan sartu gara, horien artean 
Euskal Itsasbazterreko Geoparkekoak (www.
geoparkea.com). Euskadiko eragile garrantzitsu 
horiek Zumaia, Deba eta Mutriku aldeko itsas-
labarretako flysch famatua zaintzen eta balioz-
tatzen dute. Beren lanaren kalitatea hain ona den 
Geoparkeen Nazioarteko Ziurtagiria jaso dutela 
(www.globalgeopark.org).

"Flysch and Go!" egitasmoa elkarrekin osatu ge-
nuen, eta ondotik Akitania Euskadi 2016ko egi-
tasmo deialdirako aurkeztu genuen.

Berri ona! Egitasmoa onartua izan da! Horrela, 
joan den uztailaren 4an elkarlanerako hitzar-
mena izenpetu ahal izan genuen, Euro-erre-
gioaren lehendakaria eta Euskal Itsasbazterreko 
Geoparkeko zuzendaria, Leire Barrusio, gurekin 
zeudela.

Batu zaigun Pirinio Atlantikoetako Departa-
menduko diru-laguntzarekin, "Flysch and Go!"-
k euskal itsasbazterreko interes "geo-hezitzailea" 

duten lekuen mugaz haraindiko mapa sortu, ar-
gitaratu eta zabaltzeko aukera izanen dugu.

"Bestaldera" joateko gogoa emanen duen zien­
tzia dokumentu bat izanen da, zorrotza eta 
erakargarria. Bilboko Nerbioien itsasoratzetik 
Angeluko Aturrirenerainoko eremua irudika-
tuko duen mapa izanen da, lurren barnealdeko 
10 kilometro barneratuz. Lekuak, duten hezi-
keta interesa eta irismen erraztasunaren arabera 
hautatuko dira. Hiru hizkuntzatan izanen den 
mapa euskal eta akitaniar gazteei zuzenduriko 
aurkikuntza eta sentsibilizazio tresna izanen da. 
Biztanleriari lurralde honetako geologia interesa 
duten leku nagusietarako sarbidea erraztuko 
dio eta Euro-erregioaren lurraldeko bigarren 
mailako ikastegien bidez zabalduko da (kole-
gioak eta lizeoak).

Irakasleentzat mugaz haraindiko bi heziketa 
egun antolatuko dira eta lau ikas-talde "piloto"-k 
Geoparkearen eta CPIEren taldeek elkarlan-
dutako eskaintza pedagogikoa esperimentatuko 
dute. Egitasmo honek 2016/2017 ikasturtea 
markatuko du eta dagoeneko honi zuzenduriko 
facebook orrialdeak ekintzen aitzinamendua ja­
rraitzeko aukera ematen du.

www.facebook.com/Flysch-and-GO

L'atelier de lavage des marnes  
pour en extraire des nannofossiles  
de la fin du Crétacé s'est révélé  
aussi scientifique que ludique...
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Un nouveau rendez-vous leur est don-
né pour les vacances d’octobre où la 
pomme et le verger du domaine seront 
à l’honneur…

Informations et inscriptions :  
cpielittoralbasque.sorkuntza@hendaye.com

Aurten ere Opor Sortzaileek arrakasta itzela 
izan dute. 8-12 urte artekoendako den modulu 
bakoitzak haurrei Nekatoenera, Abbadia Ere-
mura etortzeko aukera ematen die, 4 egun-erdiz, 
arte eta zientzia tailerretan parte hartzeko.

Marea beherean, marea-arteko eremuan aurki-
tutako zomorro txikien lurrezko kopien ekoiz-
pena, gure itsas-labarren flyscharen formak har­
tzen dituen artista liburu baterako inpresio lana, 
paleontologoekin jostatuz berreskuratutako 
gaiekin asmatutako piztien sorkuntza, gaztelua-
ren argazkiak baliatuz kolaketaren teknikaren 
ikaspena, haurrek irudimenari eta sorkuntza 
izpirituari ateak ireki ahal izan zizkieten, arte 
teknika berriak ikasten eta eremuko aniztasun 
biologikoa ezagutzen ari ziren denbora berean.

Cette année encore les Vacances réCréa-
tives ont connu un franc succès. Chaque 
module conçu pour les 8/12 ans permet 

aux enfants de venir à Nekatoenea sur le Do-
maine d’Abbadia pendant 4 demi-journées pour 
profiter d’un atelier art & science. 

De la fabrication en céramique de petites bêtes 
trouvées sur l’estran à marée basse, du travail 
d’impression pour créer un livre d’artiste re-
prenant la forme du flysch de nos falaises, de la 
création d’êtres vivants imaginés en matériaux 
de récupération en jouant les paléontologues, 
en passant par la technique du collage à partir 
de photographies du château, les enfants ont pu 
laisser aller leur imagination et leur esprit créa-
tif tout en apprenant de nouvelles techniques 
artistiques et en découvrant la biodiversité du 
domaine.

Eta azken ontzekoa, beren sorkuntzarako ins-
pirazio iturri izan zituzten Jana Lottenburger, 
Eliane Monnin eta Lilly Lulay artistak ezagutu 
ahal izan zituzten.

Azkenik, MUGAKIDE gure mugaz haraindiko 
sareari esker, Donostiako Arte Liburu elkarteak 
duen arte jakintza guztia erakutsi ahal izan zien 
haurrei.

Hitzordu berri bat emana da urriko oporreta-
rako, eremuko sagarrek eta sagardiak protago-
nismo berezia izanen dutenean…

Xehetasunak eta izen-emateak:  
cpielittoralbasque.sorkuntza@hendaye.com

Cerise sur le gâteau, ils ont également eu l’occa-
sion de côtoyer les artistes Jana Lottenburger, 
Eliane Monnin et Lilly Lulay avec qui ils ont ap-
pris, de qui ils se sont inspirés pour leur propre 
création. 

Enfin, grâce à notre réseau transfrontalier MU-
GAKIDE, l’association Arte Liburu de Donostia 
a également pu proposer aux enfants tout son 
savoir-faire en matière artistique.

Des vacances originales...
Tracy Portilla
cpielittoralbasque.creation@hendaye.com

Opor bereziak...
Tracy Portilla
cpielittoralbasque.creation@hendaye.com

Sortie en baie de Loya  
pour prendre les empreintes des rochers, 

préalable nécessaire à la phase de création 
artistique avec Jana Lottenburger.
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Mon medium principal est la 
photographie. Ce n’est pas 
forcément la prise d’images 

qui m’intéresse, mais plutôt la fonction 
sociale de la photographie. C’est le su-
jet principal de mon travail. J’ai fait mes 
études dans le domaine de la sculpture, 
la photographie et la vidéo, à l’école des 
beaux arts de Offenbach et à l’école su-
périeure d’art de Bordeaux où j’ai béné-
ficié d’une année d’Erasmus. En même 
temps, la sociologie des média m’a tou-
jours intéressée car la photographie est 
un médium qui est intégré dans la vie 
quotidienne de tout le monde. Ce n’est 
pas seulement un moyen d’expression 
artistique mais un moyen de sauve-
garder des souvenirs, de faire circuler, 
stocker, relayer ou de communiquer des 
informations pour le futur, le passé ou 
le monde présent. La photographie est 
à la fois un moyen pour se construire 
et construire des idées collectives du 
réel. On est entouré d’événements qui 
ne sont pas à portée de main, mais ils 
sont devant nos yeux et d’un coup dans 
notre esprit. Ce sont les images qui nous 
mettent en lien avec des choses qui se 
passent loin de nous. La perception, ou 
la question comment le monde devient 

Nire adierazpide nagusia argazki-
laritza da. Ez nau irudien har­
tzeak erakartzen bereziki, argaz-

kigintzaren funtzio sozialak baizik. Nire 
lanaren gai nagusia da. Nire ikasketak 
eskultura, argazkilaritza eta bideoaren 
arloetan burutu ditut, Offenbach-eko 
Arte Ederretako eskolan eta Bordeleko 
Arte Goi Eskolan Erasmus urte baten 
kari. Denbora berean, hedabideen so-
ziologiak erakarri nau beti argazkila-
ritza jende ororen egunerokotasunean 
txertatua den adierazpidea baita. Ez da 
arte adierazpidea soilik, oroitzapenak 
gordetzeko bide bat baizik, geroko, ira-
ganeko edo gaur eguneko informazioak 
zabaltzeko, biltzeko, pasa arazteko edo 
jakinarazteko. Gure eskuetatik urrun 
baina begi aitzinean eta bat-batean iz-
pirituan ditugun gertakariez inguratuak 
gara. Irudiek gaituzte guregandik urrun 
gertatzen diren gauza horiekin lotzen. 
Mundua nola erreala bilakatzen ote zai-
gun pertzepzioa, edo galdera, argazkiari 
zuzenean lotua zaion zerbait da, erreali-
tatetik hurbilen den adierazpidea baita.

Nire lanean besteen argazkiak erabiltzen 
ditut. Gehienak aurkituak dira eta tes-

réel pour nous, c’est quelque chose qui est direc-
tement lié à la photographie, parce que c’est le 
médium le plus proche de la réalité. 

Dans mon travail, j’utilise les photographies des 
autres. La plupart sont trouvées et proviennent 
d’un contexte privé. Je les utilise comme un mé-
dium de base pour ensuite créer des collages, des 
sculptures ou des peintures. Je fais un parallèle 
avec la peinture parce qu’on est toujours dans ce 
malentendu que la photo montre la réalité. Pour 
moi, elle peint une certaine réalité qui doit en-
suite être interprétée. 

Cette résidence a été une très bonne expérience 
parce qu’elle m’a laissé la liberté d’expérimenter 

tuinguru pribatu batetik heldu dira. Oinarrizko 
bitarteko gisa baliatzen ditut, kolaketak, eskultu-
rak edo margolanak sortzeko ondoren. Margola-
ritzarekin paraleloa egiten dut, argazkiak erreali-
tatea islatzen duenaren gaizki ulertze horretan 
gaudelako beti. Niretzat, nolabaiteko errealitate 
bat marrazten digu, interpretatua izan behar 
dena ondoren.

sans savoir directement où ça allait m’emme-
ner. J’avais envie d’amener la photographie plus 
dans l’espace en abandonnant le support papier 
et d’expérimenter différents supports pour mes 
images. On imprime de moins en moins de 
photos sur du papier, on les regarde la majorité 
du temps au travers d’un écran. C’est la raison 
pour laquelle j’ai commencé à m’intéresser aux 
écrans que les gardes du domaine m’ont amené 
de la déchetterie*. Je les ai démontés pour voir 
ce qu’il y a derrière la première couche. J’ai 
trouvé plusieurs matériaux qui m’ont intéressés, 
notamment des films transparents en plastique. 
Ils ont un effet qui crée des images avec un as-
pect 3D. Je me suis aussi servi des verres qui sont 
au fond des écrans, à la base de la composition 

Egonaldi hau esperientzia biziki ona izan da 
niretzat, esperimentatzeko askatasuna utzi bai-
tit, jakin gabe zehazki nora eramanen ninduen. 
Argazkia espaziora eraman nahi nuen, paper 
euskarria bazterrera utziz, eta euskarri ezberdi-
nak saiatuz nire irudientzat. Gero eta argazki gu-
txiago inprimatzen ditugu paperean, gehienetan 
pantaila baten bidez begiratzen ditugu. Horrega-

Argazkigintzatik  
gure badia txikitako  
itsas-egurretara
Lilly Lulay
lillylulay@aol.com

Franktfurt-eko artista eta IEPA Akitania/Hesse egonaldi gurutzatuaren  
baitan Nekatoenean hiru hilabetez dugun Lilly Lulay-ekin izandako  
elkarrizketa baten zatia.

De la photographie  
au bois flotté de nos criques
Lilly Lulay
lillylulay@aol.com

Extrait d’une interview de Lilly Lulay, artiste plasticienne de Francfort, 
accueillie durant trois mois à Nekatoenea dans le contexte  
de la résidence croisée IEPA, Aquitaine/Hesse.
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pourront prendre mes images. Ensuite, 
j’ai essayé de trouver le contenu qui va 
avec. Je ne suis pas encore tout à faite 
satisfaite de ce que j’ai réalisé car il y a 
encore un désaccord entre la forme et 
le contenu. J’aimerais continuer mes re-
cherches un peu plus, mais j’arrive à la 
fin des trois mois. L’exposition sera inau-
gurée le 8 septembre à Basis e.V. à Franc-
fort et je dois commencer à préparer le 
transport des œuvres…."

* Un grand merci à Txomin, Luca et 
Fred.

resgarria ikusten diot historiaren geruza 
ezberdinak agerikoak izatea, flyscharen 
geruzak adibidez, edo eremuan dauden 
eraikinak, nazien okupazioaren garaiko 
bunkerrak edo 100 urte baino gehiago 
dituen Anton Abadiaren gaztelu-beha-
tokia.

Egonaldiaren denboran nire irudiek 
hartu ditzaketen forma berriei buruz­
ko ikerketan burutu ditut bereziki. On­
dotik, horrekin joanen den edukia aur-
kitzen entseatu naiz. Ez naiz erabat ase 
egindakoarekin, forma eta edukiaren 
artean badelako zerbait ez doana. Nahi 
nituzke ikerketak luzatu pixka bat baina 
hiru hilabeteen amaierara iristen ari naiz. 
Erakusketa irailaren 8an estreinatuko da 
Frankfurt-eko Basis e.V-en eta obren 
garraioa prestatzen hasi behar naiz…”

* Mila esker Txomin, Luca eta Fred-i.

des images numériques. J’ai détourné les socles 
des écrans. Je m’en suis servie pour les fixer au 
mur ou pour présenter par exemple différentes 
couches d’impressions. J’ai également travaillé 
avec les impressions sur film transparent et sur 
textile. Ici, je me suis éloignée de l’idée d’uti-
liser les images en premier, je les ai combinées 
avec d’autres matériaux comme notamment du 
bois flotté que j’ai trouvé dans les criques et avec 
lequel j’ai fabriqué des socles. Ce matériau est 
très intéressant pour moi parce que c’est un peu 
comme les photos que je trouve. C’est quelque 
chose qui vient d’un autre contexte, qui a vécu 
et qui est arrivé à moi un peu par hasard… Ici 
au domaine, c’est plus facile de chercher du bois 
flotté que d’aller à pied dans un magasin de bri-
colage. 

Mes sources d’inspiration ont été les bunkers, les 
criques, les petites forêts qui ressemblent à des 
mini jungles et le château. Le château-observa-
toire d’Antoine d’Abbadie est une des premières 
images qui s’affichent quand on tape "Hendaye" 
sur un moteur de recherche. Je le trouve assez 
fascinant parce qu’il est rempli du sol au plafond 
de différents styles d’ornements et d’éléments 
de décoration. Une des premières idées a été de 
réaliser une vidéo, une animation où le specta-
teur se promène de manière visuelle à travers le 
château, et des différents éléments qu’on peut y 
trouver… Ensuite, j’ai créé des sortes de pein-
tures numériques sur Photoshop dans lesquelles 
j’ai combiné les couleurs et les formes que j’ai 
photographiées dans le château avec les graffi-
tis que j’ai trouvés sur et dans les bunkers. J’ai 
travaillé aussi sur des photos stéréotypes qu’on 
peut prendre ici, comme par exemple les cou-
chers de soleil ou les paysages. 

tik eremu-zainek hondakindegitik ekarri zizki-
daten pantailei arreta eman nien*. Desmuntatu 
nituen lehen geruzaren atzean zegoenaz jabe­
tzeko. Interesa piztu zizkidaten gai ezberdinak 
aurkitu nituen, plastikozko geruza gardenak 
besteak beste. Irudiei 3D itxura ematen dien zer-
bait badute. Pantailen hondoan dauden berinak 
erabili ditut baita ere, irudi numerikoen osake-
taren oinarrizkoak. Pantailen oinak beren lehen 
funtziotik alderatu ditut. Paretari lotu ditut eta 
inpresio geruza ezberdinak aurkezteko baliatu 
ditut. Geruza gardenetan eta oihaletan inprima-
ketekin lan egin dut baita ere. Horretan, lehen-
lehenik irudiak erabiltzeko ideiatik urrundu 
naiz, eta bestelako gaiekin elkartu ditut, hala-no-

… Il y a aussi des ressources de savoirs ici qui 
sont très enrichissantes. Il y a des experts pour 
tout, des géologues, des ornithologues, etc, 
qui peuvent répondre aux questions qu’on se 
pose par rapport au territoire. Ce que je trouve 
intéressant sur cet endroit, c’est qu’on voit les 
différentes couches de l’histoire, comme par 
exemple, les strates du flysch ou les bâtiments 
présents sur le domaine, comme les bunkers de 
l’époque de l’occupation ou le château-observa-
toire d’Antoine d’Abbadie, qui date d’il y a plus 
de 100 ans. 

Durant la résidence, j’ai fait surtout des re-
cherches par rapport aux nouvelles formes que 

la badia txikitan aurkitu ditudan itsas-egurrekin 
zeinekin idulkiak sortu ditudan. Azken gai hau 
biziki interesgarria iruditzen zait, aurkitzen ditu-
dan argazkien antzekoa baita. Beste testuinguru 
batetik heldu den zerbait da, bere bizia izan due-
na eta, kasualitatez niregana heldu dena… He-
men, eremuan, errazagoa da itsas-egurra bilatzea 
xintxuketa saltegi batera oinez joatea baino.

Bunkerrak, badia txikiak, ohian nanoen antza 
duten basoak eta gaztelua izan ditut inspirazio 
iturri. Anton Abadiaren gaztelu-behatokia “Hen-
daia” hitza bilatzailean idazten denean agertzen 
den lehen irudietariko bat da. Zoragarria irudi­
tzen zait behetik gora estilo eta apaingarri ez-
berdin ugariz josia baita. Lehen idei bat bideo 
bat ekoiztea izan zen, animazio bat, zeinean 
begiraleak gaztelua bisitatuko zukeen iruditan 
eta aurkitzen diren osagai ezberdinen artean… 
Ondotik, halako margolan numerikoak sortu di-
tut, Photoshop-ekin, gazteluan argazkitan hartu 
ditudan kolore eta formak bunkerretan aurkitu 
ditudan grafitiekin nahasiz. Hemen hartzen ahal 
diren ohiko argazkiekin lan egin dut ere, eguzkia 
ilunabarrean ala paisaiak.

…Badira oso aberasgarriak diren jakintza itur-
riak ere. Lurraldeari buruz ditugun galderei 
erantzuteko prest diren edozeren adituak badira, 
geologoak, ornitologoak etab. Leku honi inte-

Ci-contre:  
Lilly Lulay explique ses créations  

lors des portes ouvertes

Beheko argazkia: Lilly Lulay  
bere sorkuntzak azaltzen ari 

 ate irekien kari.



Un projet printanier  
intégralement bascophone...
Les interventions se sont déroulées de mars à 
juin 2016. Chaque classe a bénéficié de 4 séances 
d’1h30 à l’école ou à proximité. Au fur et à me-
sure du projet, les élèves ont acquis des connais-
sances sur l’arbre : vocabulaire spécifique, 
fonctionnements de l’arbre (photosynthèse, 
évapotranspiration...), rôle de l’arbre dans la 
nature et utilisations par l’homme. Ils ont aussi 
appris à utiliser une clé de détermination pour 
s’initier à l’identification des espèces. 

18 classes ont participé au projet, ce qui repré-
sente un total de 347 élèves. 

Udaberriko egitasmo bat osoki euskaraz
Interbentzioak 2016ko martxotik ekainera izan 
ziren. Ikas-talde bakoitzak oren et’erdiko 4 saio 
izan zituen ikastegian bertan edo hurbil. Egitas-
moa aitzina zihoan arau ikasleek zuhaitzei bu­
ruzko jakintzak barneratu zituzten: hiztegi bere-
zia, zuhaitzaren funtzionamendua (fotosintesia, 
ebapotranspirazioa…), zuhaitzaren papera na-
turan eta gizakiaren erabilpena. Determinazio 
giltza bat erabiltzen ikasi zuten ere, espezieen 
identifikazioan hasteko.

Un final fait de rencontres,  
d’échanges et de bertsu...
La 5e et dernière séance s’est déroulée sous la 
forme d’un "rallye nature" sur le Domaine d’Ab-
badia. L’objectif était de réunir plusieurs classes 
au même moment et sur un même lieu pour fa-
voriser les interactions et faire de l’euskara leur 
langue de communication. Bien entendu la jour-
née a servi aussi à évaluer l’acquisition de no-
tions abordées en cours de projet. Durant 4 de-
mi-journées les classes ont ainsi été reçues près 
de Nekatoenea, à Oihanttiki et au verger conser-
vatoire pour différents ateliers nature et créatifs. 

18 ikasgelek parte hartu zuten egitasmoan, 347 
ikasle orotara.

Topaketa, trukaketa  
eta amaiera bertsutan...
Bosgarrena eta azkena zen saioa “natura rally” 
baten gisan burutu zen Abbadia Eremuan. 
Helburua ikas-talde ezberdinak denbora eta leku 
berean biltzea zen, elkar-ekintzak bultzatzeko 
eta euskara beraien arteko hizkuntza bilakatze­
ko. Noski, egunak egitasmoan zehar landutako 

Zuhaitza 15-16,  
zuhaitzaren ezagutzera  
euskaraz...
Jon Frahier
cpielittoralbasque.patrimoine@hendaye.com 

ZUHAITZA 15-16,  
A la découverte de l’arbre  
en euskara...
Jon Frahier
cpielittoralbasque.patrimoine@hendaye.com 

En partenariat étroit avec le CPIE Littoral basque, l’Agglomération Sud 
Pays basque propose, dans le cadre de sa politique linguistique,  
chaque année depuis 7ans un projet pédagogique d’éducation à 
l’environnement en langue basque au bénéfice des écoles primaires  
des 12 communes de son territoire. Cette année, c’est "ZUHAITZA"  
sur la thématique de l’arbre qui a été retenue.

CPIE Euskal Itsasbazterrarekin lankidetza estuan,  
Hego Lapurdiko Hiriguneak, daraman Hizkuntza Politikaren baitan, 
urtero eta azken 7 urtetan, bere lurraldeko 12 herrietako lehen mailako 
ikastegiei zuzenduriko ingurumenerako heziketa egitasmo pedagogikoa 
proposatzen du, euskaraz. Aurten, "zuhaitza" zuhaitzei buruzko gaia 
hautatua izan da.
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eta datorren urtean...  
BASERRIAN EUSKARAZ
Egindako bilanagatik eta partaideek 
heziketa ekintzekin segitzeko adiera-
zitako gogoagatik 2016-2017 ikastur-
tean egitasmoa berritzeko asmoa bada. 
Aldi honetan, gaia laborantza izanen 
da, etxaldea, baserri paisaia eta Euskal 
Herrian haziak diren kabalak eta landa-
tuak diren landareak. Aukera pare gabea 
haurrentzat baserri mundura, labora-
riengana hurbiltzeko eta ohituretan, 
egunerokotasunean eta gure geroan, 
hots, gure ondarean laborantzak duen 
garrantziaz ongi jabetzeko.

En guise de conclusions, tous les élèves et ensei-
gnants ont chanté ensemble un bertsu composé 
spécialement pour le projet par Marilou Lapey-
rade (lire ci-contre).

et l’année prochaine... BASERRIAN EUSKARAZ
Suite au bilan réalisé et au désir des partenaires 
de continuer ces actions éducatives, il est prévu 
de relancer le dispositif pour l’année scolaire 
2016-2017. Cette fois-ci, le thème concernera 
l’agriculture, l’exploitation agricole, le paysage 
rural, les animaux élevés et les végétaux culti-
vés en Pays basque. Une jolie occasion pour 
nos jeunes de se rapprocher de nos campagnes 
et de nos paysans et de mieux comprendre ainsi 
l’importance de l’agriculture dans nos traditions, 
notre quotidien et notre avenir… bref dans 
notre patrimoine.

nozioen barneratze maila neurtzeko balio izan 
zuen. Lau egun-erditan ikas-taldeak Nekatoe-
netik hurbil artatuak izan ziren, Oihanttikin eta 
sagardi kontserbatorioan natura eta sorkuntza 
tailer ezberdinendako.

Azken hitz gisa, ikasle-irakasle guzti-guztiek 
Marilou Lapeyradek egitasmoaren kari bereziki 
idatzi zuen bertsua kantatu zuten:

Les racines sont mes pieds
Le tronc mon corps

Les branches mes bras
Et la terre ma maison

Je perds mes feuilles
Souvent en automne

Et elles renaissent
Oui au printemps

Comme nous, de l'air
Je prends mon souffle

Manger et boire par les racines
Oui c'est moi l'arbre

Avec mes feuilles je produis
de l'oxygène

Prends soin de moi s'il te plaît
Je suis ton ami

Erroak nere zango
Gorputza enborra
Adarrak nere beso

Ta etxea lurra

Hostoak galtzen ditut
Maiz udazkenean

Ta berriz sortzen dira
Bai udaberrian

Gu bezala airetik
Hartzen dut arnasa
Jan ta edan errotik
Bai ni naiz zuhaitza

Hostoekin sortzen dut
Nik oxigenoa

Zaindu nazazu otoi
Ni nauzu laguna
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Egonaldi denboran, nire lanean uste baino 
goizago gertatu den aldaketa bat izan da. 
Egiten ahal nuenaz, ipuinari lotua izan 

zitekeenaren intuizioa nuen.

Hona iritsi-eta, aurreikusi nituen obrak ezabatu 
dira. Beharra sentitu dut, lekuarekin, dagoen 
guztiarekin ipuin bat sortzera eraman nau. Ha-
sieran, denbora behar izan dut, ibili naiz bere-
ziki, paseoan. Ibiltzeko beharra dut, asko, ideiak 
garatzeko aukera ematen dit, paisaia pasatzen 

Pendant la résidence, il y a une bascule qui 
s’est effectuée que je n’avais pas imaginée 
aussi tôt dans mon travail. J’avais quelques 

intuitions de ce que je pouvais faire, de ce qui 
pouvait éventuellement tourner autour du conte. 

Arrivé ici, les œuvres que j’avais prévues de réa-
liser se sont effacées. J’ai senti la nécessité, le 
courant m’a vraiment amené avec le lieu, avec 
tout ce qu’il y a ici vers la création d’un conte. 
Au départ, j’ai mis un peu de temps, j’ai marché 
surtout, je me suis promené. J’ai besoin de mar-
cher, beaucoup, ça me permet de faire avancer 
les idées, c’est une manière de voir défiler du 
paysage, c’est à dire d’avoir quelque chose qui 
passe à la fois vite et lentement. Si on ne regarde 
que des petits détails, cela en fait beaucoup qui 
passent très vite. Si on a une vision générale du 
paysage, cela fait quelque chose qui passe assez 
lentement. Pouvoir m’imprégner de tout ça, 
notamment du vert, le fait d’être au milieu des 
champs, des moutons et des arbres, cela m’a pas 

Mitologiak kontatzen ditut,  
mitoak, elezaharrak,  
hizkuntza istorioak  
eta olerki istorioak  
asmatzen ditut
Pierre Grangé-Praderas
pgp@cplusmoins.org

Pierre Grangé-Praderas-i egonaldiaren azken hilabetean  
egindako elkarrizketaren zatia*.

Je conte des mythologies,  
crée des mythes, des légendes,  
des histoires de langage  
et des histoires de poésies.
Pierre Grangé-Praderas
pgp@cplusmoins.org

Extrait d’une interview réalisée avec Pierre Grangé-Praderas  
durant le dernier mois de sa résidence*

ikusteko era bat da, hots, denbora berean azkarki 
eta poliki pasatzen den gauza bat izatea. Detaile 
txiki batzuk besterik ez baditugu begiratzen, az-
kar pasatzen diren asko izaten dira. Paisaiaren 
ikuspegi orokorra baldin badugu aldiz, poliki 
pasatzen den gauza bat izaten dugu. Horren guz-
tiaz, jabetzeko aukera izateak, larreen erdian ar-
dien eta zuhaitzen artean izateak, inspiratu izan 
nau. Manex-en buru beltzak eta horrelako gauza 
txiki anitz ikustean sorginkeriari, Henri IV.aren 
(Nafarroako Henri III.) garaiko auziei pentsatu 
dut. Ez dut historia gehiegi arakatu, ahalik eta 
latitude gehien izateko, irudimena ez mugatzeko.
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et l'utilisation de sa scie japonaise aux guides touristiques reçus en formation au CPIE.



mal inspiré. En voyant des moutons à la tête 
noire et tout un tas de petites choses comme ça, 
j’ai rapidement pensé à la sorcellerie, aux procès 
qui ont pu avoir lieu sous Henri IV. Je ne suis pas 
allé trop loin dans la source historique pour me 
laisser un maximum de latitude, d’imagination. 

Après avoir marché, j’ai surtout eu besoin de 
rencontrer des gens pour leur raconter l’histoire, 
parce que l’histoire s’invente en la racontant. J’ai 
bien sûr quelques jalons dans la tête mais c’est 
surtout à chaque nouvelle version, c’est à chaque 
fois que j’ai un nouvel interlocuteur que j’ai 
quelque chose qui apparaît. 

Il y avait un tas d’autres petites préoccupations 
qui me faisaient faire des tableaux, notamment 

un sur le golem. J’avais déjà un certain nombre 
de petites histoires dans la tête, et elles ont fu-
sionné avec le conte. Par exemple la question 
du golem, qui est finalement devenue l’araignée. 
L’araignée-mouton-ruche qui est apparue, en-
trée dans le conte et en est ressortie pour donner 
une sculpture. 

Il y a des choses qui y rentrent, il y a des choses 
qui en sortent. J’avais à la fois besoin de cette 
tranquillité, de cette possibilité d’être coupé un 
peu de l’extérieur, de rentrer en résidence sur un 
territoire et à la fois j’avais besoin de rencontrer 
des gens pour pouvoir leur raconter mes his-
toires. J’ai profité de toutes les visites qu’il a pu y 
avoir, pour la raconter et elle a pu se développer 
de cette manière. 

Pierre Grangé-Praderas  
bere lana eta zerra japoniarraren 

erabilpena azaltzen CPIEn 
formakuntzan diren gida turistikoei.

Le conte est inspiré par des histoires 
qu’il a pu y avoir ici lors de l’Inquisi-
tion, qui se sont mélangées dans mon 
imaginaire avec Nekatoenea, le nom de 
la maison, et avec les minutes d’un pro-
cès d’une jeune sorcière. Je me suis dit, 
"si je suis sérieux faut que je parte vers 
cette histoire de conte parce que sinon 
je n’aurai pas le temps, je ne pourrai pas 
le faire sérieusement, donc il faut que je 
m’immerge là dedans, quitte à prendre le 
risque de sortir de ce qui peut être, entre 
guillemets, considéré comme de l’art 
contemporain"... 

Quelques dates à retenir
 
Du 7 au 21 octobre
Vernissage le vendredi 7 à 18:30 Expo-
sition de fin de résidence à l’école d’art 
de l’ACBA, 3 avenue Jean Darrigrand à 
Bayonne 

Samedi 8 octobre de 10:30 à 12:00
Déambulation contée pour toute 
la famille sur le domaine d’Abbadia 
animée par Pierre Grangé-Praderas.  
RDV à Larretxea.

* voir l’article dans d’ATALAIA #21

Ibili ondoren, jendearekin topatzeko beharra 
izan dut bereziki, istorioa kontatzeko, istorioa 
berau kontatuz osatzen baita. Zedarri batzuk di-
tut buruan noski baina bertsio berri bakoitzean, 
entzule berri bat dudan bakoitzean zerbait irudi-
katzen zait.

Beste kezka txiki anitz banituen koadroen iturri, 
besteak beste golemari buruzkoa egiteko. Jada-
nik zenbait istoriotxo nituen buruan, eta ipui-
narekin batu dira. Adibidez, golemaren gaia, 
armiarma bilakatu dena azkenean. Agertu den 
armiarma-ardi-erlauntza, ipuinean sartu eta ber-
tatik atera dena eskultura bilakatzeko. Badira 
sartzen diren gauzak, eta ateratzen direnak. La-
saitasun honen beharra nuen, kanpokoarekiko 
moztura honen aukera, lurralde batean egonal-
dian sartzea, eta denbora berean nire istorioak 
kontatu ahal izateko jendearekin topo egin be-
har nuen. Izan diren bisita guztiak baliatu ditut 
istorioa kontatzeko, eta era horretan garatu ahal 
izan da. Ipuina, inkisizio garaian hemen izan 
diren istorio batzuk ditu inspirazio iturri, eta 
nire irudimenean Nekatoenearekin eta sorgin 
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gazte baten auziko minutuekin nahasi direnak. 
Nire kolkorako pentsatzen nuen “serioa banaiz, 
ipuin istorio honengana jo behar dut, ez baitut, 
bestenaz, denborarik izanen, ezingo dut serioski 
egin, beraz honetan murgildu behar naiz, aire-
kakotxen artean 'arte garaikide' gisa hartzen den 
honetatik ateratzeko arriskua hartuz ere”…

Hitzordu batzuk
 
Urriaren 7tik 21era 
ACBAko arte eskolan egonaldi amaierako 
erakusketa, Jean Darrigrand etorbidea 3, 
Baiona. Estreinaldia urriaren 7an, ostirala, 
18:30etan.

Urriaren 8an, larunbata, 10:30 - 12:00
famili-kide guztiendako ipuin paseoa, Abbadia 
eremuan, Pierre Grangé-Praderas-en eskutik. 
Hitzordua Larretxean.

* Ik. Atalaia #21-eko artikulua.



Urteko ateraldiaren kari, CPIEko 
langile talde txiki bat Ahurti­
ko Petite Escalère-ra joan zen 

ekainaren 2an, larunbatarekin. Bertan, 
Corinne Crabos kultur bitartekariak ba-
ratzearen bisita egin zion*.

Petite Escalère, gu bezala, Arts en Rési­
dence sareko kidea. Paul Haim arte sal­
tzaile eta bildumagile frantsesak 1970 
hamarkadan sortu zuen eskulturez hor-
nituriko baratze bat da. Aturriren baz-
terrean, Landen eta Euskal Herriaren 
mugan, baratze pribatu txiki hau hiru 
pertsonalitate handien sentikortasuna, 
talentua eta zaletasunaren fruitua da: 
Paul Haim, Jeannette Leroy eta Gilbert 
Carty.

Pour sa sortie annuelle, un petit 
groupe de salariés du CPIE a été 
accueilli le samedi 2 juin par la 

médiatrice culturelle Corinne Crabos à 
la Petite Escalère à Urt pour une visite 
guidée du jardin*. 

Membres comme nous, du réseau natio-
nal arts en résidence, la Petite Escalère 
est un jardin de sculptures créé dans les 
années 1970 par le marchand d’art et 
collectionneur français Paul Haim. Situé 
sur les bords de l’Adour, à la frontière des 
Landes et du Pays basque, ce jardin privé 
est le fruit de la passion, de la sensibilité 

Elkarrekin, bildumagilea, artista eta baratzezai-
nak natura eta eskulturaren arteko elkarrizketari 
bidea eman diote, baso eta larreko hogeita-zortzi 
hektarean, eta ezusteko eran, nazioarte mailako 
fama duten artista batzuen obra moderno eta ga-
raikideen bilduma kokatuz: Rodin, Maillol, Niki 
de Saint-Phalle, Zao Wou-ki, Chillida…

Jabetza pribatua izanik, publiko zabalari itxita 
dago gehienetan, publiko ezberdinak baldintza 
hoberenetan artatu ahal izateko, horien artean 
artistak, idazleak, egonaldian diren ikerlariak, 
eta gu…

Trukaketa sano gisa, baratzezainen taldea eta 
Corinne Crabos kultura bitartekaria Abbadia 
Eremuko gure “baratzera” jitekoak ditugu bisita 
gidatu baterako.

et du talent de trois personnalités d’exception, 
Paul Haim, Jeannette Leroy et Gilbert Carty.

Ensemble, le collectionneur, l’artiste et le jar-
dinier ont " donné lieu " à un dialogue unique 
entre sculptures et nature, installant de manière 
inattendue sur vingt-huit hectares de forêt et 
de prairie une collection d’œuvres modernes et 
contemporaines d’artistes de renommée inter-
nationale : Rodin, Maillol, Niki de Saint Phalle, 
Zao Wou-ki, Chillida…

* Baratzea eta bilduma ateak ate-irekitzeen 
eta noizean-behineko kultura gertakarien kari 
zabaltzen dituzte, eta izena emanez.  
Xehetasunak: lpe-jardin.org

Argazkia: Cristina Iglesias-en  
"landare-ganbara" obrarekin topaketa.

Propriété privée, le jardin est fermé au grand pu-
blic la majeure partie de l’année, leur permettant 
ainsi d’accueillir dans les meilleures conditions 
différents  publics dont des artistes, écrivains, 
chercheurs en résidence, et nous....

Échange de bons procédés, nous attendons 
l’équipe des jardiniers et la médiatrice culturelle 
Corinne Crabos au Domaine d’Abbadia pour 
leur faire une visite guidée de notre "jardin".

*Le jardin et la collection sont ouverts deux fois 
par an à l’occasion de portes-ouvertes et pour 
des événements culturels ponctuels et sur l’inscrip-
tion. Renseignements : lpe-jardin.org 

Photo : Découverte de l’œuvre  
"Chambre végétale" de Cristina Iglesias

Découverte d’un jardin  
hors du commun
Elke Roloff
cpielittoralbasque.creation@hendaye.com

Ohiz kanpoko  
baratze baten ezagutza
Elke Roloff
cpielittoralbasque.creation@hendaye.com
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Motorraren helizeak askatu ziren banan-
bana. Desilusioa nabarmena zen xintxu-
ketarien aurpegietan.

Hiru ordu beranduago, eta kola puntu 
batzuk gehiagorekin, Seaperch lehen aldiz 
murgildu zen Zerrien badiako uretan, Ur-
pean Urpekaritza Klubaren itsasontzitik 
gidaturik. Xintxuketari ikasleak, urpekari 
ikasle bilakaturik, itsaspekariak zeraman 
bideo-kamerarekin filmatu ziren.

Nerabe xintxuketariek helburua beterik!

Les hélices des moteurs se sont décol-
lées une à une. La déception se lisait sur 
les visages des bricoleurs. 

Trois heures plus tard et quelques points 
de colle supplémentaires, Seaperch fai-
sait sa première immersion dans les eaux 
de la baie des Cochons, télécommandé 
depuis le bateau du Club Subaquatique 
Urpean. Les apprentis bricoleurs, trans-
formés en apprentis plongeurs, se sont 
faits filmer par la caméra embarquée sur 
le sous-marin. 

Mission accomplie pour les ados-brico-
los !

Tous les étés depuis 3 ans, le CPIE 
propose aux 13-17 ans une journée de 

découverte de la biodiversité marine 
dans les rochers à marée basse et en 

plongée en partenariat avec le Club 
Urpean. Cette année, la construction 

du sous-marin a été un plus tout à 
fait prometteur. 

Soldagailua, metalerako zerra, babes-betaurre-
koak, zulagailua…

Agorrila hasiera honetan tresna oso bitxi batzuk 
sartu zaizkigu Nekatoeneako tailerretan.

Bi egunez, 13-17 urte arteko nerabeek xintxuke-
tan ikasi dute urrunetik gidaturiko itsaspekaria 
baten eraikuntza helburua harturik. Pakete pe-
dagogiko batean hogei zati gordinetan prestatu-
rik, “Seaperch” izenekoa kolektiboki eraikia izan 
da, CPIEren bi animatzaileen laguntzarekin.

Eskema bat irakurri, kontsignak ulertu eta gau-
zatu, tresna ezezagunak erabili, babespenerako 
irizpideak ikasi, besteekin trukatu, aurreikusi 

Fer à souder, scie à métaux, lunettes de protec-
tion, perceuse,…

De bien curieux outils ont envahi les ateliers de 
Nekatoenea en ce début août. 

Pendant deux jours, des adolescent-e-s de 13 à 
17 ans ont appris à bricoler avec pour objectif 
la construction d’un mini sous-marin télécom-
mandé. Conditionné en une vingtaine de pièces 
brutes dans un kit pédagogique, le "Seaperch" 
a été monté collectivement avec l’aide de deux 
animateurs du CPIE. 

Lire un schéma, comprendre et appliquer des 
consignes, manier des outils inconnus, appren­
dre les gestes de protection, échanger avec les 
autres, s’adapter aux imprévus... autant de com-
pétences que nos ados-bricolos ont pu déve-
lopper durant une douzaine d’heures de travail 
acharné. 

Lors du 3°jour, où les jeunes participaient à une 
découverte de la biodiversité marine à marée 

gabekoari egokitu… lanean karraskan pasatako 
hamabi ordutan nerabe-xintxuketariek garatu 
ahal izan dituzten gaitasunak ditugu horiek.

Hirugarren egunean, marea beherea zela anizta-
sun biologikoaren ezagupena egin eta urpekari­
tza bataioa izan behar zutenean, gure tramanku-
lua uretan sartu behar genuen eguna zen.

Lau nerabe hurbildu zitzaizkigun ezagupenera­
ko egun hartako, baita Sud-Ouest-eko kazetari 
bat ere, ezohiko ikastaro honen lekuko gisa.

Itsaspekariak funtzionatuko ote zuen? Denak 
hatsik hartu gabe geunden! Eta… zorigaitza!

basse puis en baptême de plongée, devait égale-
ment avoir lieu la mise à l’eau tant attendue de 
l’engin.

Quatre autres adolescent-e-s nous avaient re-
joints pour la journée de découverte ainsi qu’une 
journaliste de Sud-Ouest pour témoigner de ce 
stage inhabituel. 

Le sous-marin allait-il fonctionner ? Tout le 
monde retenait son souffle ! Et...catastrophe ! 

Ados bricolos 
Nicole Etchegoyhen et Alistair Brockbank
cpielittoralbasque.eedd@hendaye.com

Nerabe xintxuketariak 
Nicole Etchegoyhen eta Alistair Brockbank
cpielittoralbasque.eedd@hendaye.com

Udaro eta azken hiru urteetan,  
CPIE-k 13-17 urte artekoei marea 

behera denean arroketan dago  
itsas-aniztasun biologikoa 

ezagutzeko eguna antolatzen 
du, Urpean Klubarekin. Aurten, 

itsaspekariaren eraikuntza gehigarri 
biziki emankorra izan da.
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C’est en effet la toute première fois que 
l’accès à la baie de Loya a dû être fermé 
en plein été. Une fermeture parce que la 

sécurité du public l’exigeait.

Mi-août, un caillou tombait de la falaise et venait 
heurter à la tête une vacancière d’une cinquan-
taine d’années. La taille du caillou n’était certes 
pas importante mais avec la vitesse prise lors de 
sa chute d’un point vraisemblablement situé 
assez haut sur la falaise, l’énergie cinétique était 

Lehen aldikoz uda betean Loiako badiarako 
bidea itxia izan da. Bisitarien segurtasu-
nak behartzen zuen itxiera.

Abuztu erdialdean, harritxo bat labarretik aska­
tu eta berrogeita hamar urteko udatiar baten 
burua jotzera erori zen. Harria ez zen handia, 
egia, baina iduriz aski goitik erortzerakoan hartu 
abiadura zela-eta, energia zinetikoa hain handia 
zuen emazteari buru-hezurreko trauma bat era-
gin ziola, suhiltzaileen esku-hartzea eta ospita-
lera helikopteroz azkar eramatea eskatu zuena. 
Egun batzuk beranduago, larunbata arratsalde 
hartan jende ugari marea-arteko eremuan pa-
txadan zegoela, ez zen harrixka bat baizik-eta 

telle que le choc provoquait un traumatisme 
crânien nécessitant intervention des pompiers, 
hélitreuillage et rapide évacuation vers l’hôpi-
tal. Quelques jours plus tard, alors que le public 
était très nombreux à se prélasser sur l’estran en 
ce samedi après-midi, ce n’était plus un mais de 
nombreux cailloux, des roches de dimension 
plus conséquente et un gros bloc qui dévalaient 
à leur tour, ce denier poursuivant sa course par 
rebonds successifs jusque dans l’eau. 

harrixka asko, harri handiagoak eta bloke handi 
bat beheiti joaten, azken hau itsasoraino joan ze-
nean zenbait salto eman ondoren.

Hurbiletik pasatzen ikusi zituen neskatxa batek 
abisaturik, jendea atera arazi eta badiarako iris-
pidea ixteko erabakia unean bertan hartu zen. 
Denbora berean, Kontserbatorioak, jabe gisa, 
eta Hendaiako Herriko Etxeak, kudeatzaile gisa, 
segituan abisatuak ziren, itxiera herri erabakiz 
ofizialtzeko epe ezin azkarragoan. Balizko era-
biltzaileak abisatzeko, badiarako xendran baita 
Eremuko sarrera bakoitzean seinaletika bat jarri 
zen.

Lehen aldia,  
eta azkena espero!
Ganix Grabières
domaine.abbadia@hendaye.com

Une première  
dont nous nous serions  
volontiers passé !
Ganix Grabières
domaine.abbadia@hendaye.com

La sècheresse de l'été  
occasionne la chute  
de gros blocs...

Udako lehorteak  
bloke lodien erortzea  
eragin du...
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Que ce soit pour l’accès au pied des 
falaises, que ce soit pour l’avenir de la 
route de la Corniche, nous n’avons pas 
fini de parler d’érosion et de mesures à 
prendre pour essayer d’y palier ou, plus 
sûrement, pour tenter bon gré mal gré 
de nous en accommoder…

Inconscience !
Indiquant au gens que l’on évacuait 
la baie du fait de la chute de pierres 
et blocs, quelle surprise d’entendre 
en guise de réponse "Ah oui on a vu" 
de la part de personnes... toujours 
allongées sur leur serviette au pied 
même de la falaise ! 

Déplorable !
La destruction totale de la boite 
à lettres du domaine, vengeance 
plus que probable d’une personne 
contrariée de ne pouvoir aller dans la 
baie et qui n’a pas compris que cette 
décision n’était prise que pour assurer 
la sécurité du public, donc la sienne 
aussi !...

aurre egiteko neurriez, edo gutxienez 
ahal bezala jasaten saiatzeko, azken hitza 
bota…

Axolagabekeria!
Harrien eta bloken erortzeaz jendea 
abisatu eta badia husteko saiakeran 
ginela zer nolako sorpresa "ah bai, 
ikusi dugu" entzutea batzuen ahotik... 
toalla gainean etzanik oraindik, 
itsaslabarra beraren oinean!

Deitoragarria!
Eremuko postontziaren suntsiketa, 
badiara ezin joan eta erabaki hau 
jendearen segurtasunerako (berea 
barne!) hartua zela ulertu ez duen 
norbaiten egiantzeko mendekua...

Prévenu par une jeune fille qui venait d’être frô-
lée par le rocher, la décision était immédiatement 
prise d’évacuer le public du secteur et de fermer 
l’accès à la baie. Parallèlement, le Conservatoire 
en tant que propriétaire et la Mairie d’Hendaye 
en tant que gestionnaire étaient sans délai infor-
més ce qui permettait au maire de prendre très 
rapidement un Arrêté municipal officialisant la 
fermeture. La mise en place d’une signalétique 
appropriée à l’entrée du sentier menant à la baie 
mais aussi à chacune des entrées du Domaine 
permettait d’avertir les usagers potentiels. 

Non, les falaises ne sont pas immuables !
Celles et ceux qui ont pris le temps de dé-
couvrir l’exposition permanente présentée à 
Asporotsttipi, la Maison de la Corniche basque, 
ont certainement beaucoup appris sur la for-
mation de nos falaises mais aussi sur les risques 
d’érosion et les raisons de celle-ci. 

Sur les falaises de flysch de la baie de Loya, des 
bancs (strates) plus ou moins calcaires alternent 
avec des bancs plus ou moins marneux (marne 
= argile + calcaire). Il y a déjà beaucoup à dire 
sur la solidité très relative de ces matériaux et no-
tamment de celle des marnes. Mais lorsque de 
surcroît les strates ne sont plus dans leur position 
de formation initiale horizontale mais basculées 

Ez, labarrak betierekoak ez dira!
Asporotsttipi, Euskal Erlaitzaren Etxean den 
erakusketa iraunkorra bisitatzeko denbora hartu 
dutenek itsaslabarren sorreraz ziur asko ikasiko zu-
tela, baita higaduraren arriskuez eta arrazoiez ere.

Loiako flyschezko labarretan, kareharrizko ge-
ruzak eta tuparrizko geruzak aldizkatzen dira 
(tuparria = buztina + kareharria). Bi gai horien 
sendotasun biziki erlatiboari buruz anitz legoke 
errateko. Baina gainera geruzak ez badira gehiago 
hasierako postura horizontalean baizik-eta kasik 
bertikalean Pirinioen orogenesia kari izandako 
mugimendu/deformazioagatik, askatze arris­
kuak areagotuak dira noski.

à la quasi verticale du fait de leur déplacement/
déformation lors de l’orogenèse pyrénéenne, les 
risques de décrochage sont alors évidemment 
accentués.

Du fait de la pluviométrie, ce type de chutes de 
roches est assez fréquent durant les périodes hi-
vernales. Mais c’est paradoxalement le déficit de 
pluviométrie de cet été qui est très certainement 
à l’origine de ces déstabilisations (entre 1er juin et 
15 août, un tiers de moins de précipitation qu’au 
cours du même intervalle 2015). En effet, lors 
des périodes sèches les argiles se rétractent, ce qui 
provoque des fissures qui entraînent à leur tour 
la désolidarisation des roches qui, sur les pentes 
abruptes, ne demandent alors plus qu’à dévaler. 

Si l’explication du phénomène est assez simple, 
sa résolution ne l’est par contre absolument pas. 
Une sécurisation totale des falaises entre la plage 
d’Hendaye et Socoa semble assez illusoire. D’au-
tant qu’aux problèmes techniques s’ajoutent de 
suite les réalités financières mais aussi tout un lot 
de contraintes administratives.

Le BRGM partenaire technique en matière de 
géologie du Conservatoire du littoral et des col-
lectivités au sein de l’Observatoire de la Côte 
aquitaine a du pain sur la planche.

Eurien ondorioz arroken erortze horiek aski 
ohikoak izaten dira negu garaian. Baina alderan­
tziz, uda honetako euri eskasia daiteke ezegon-
kortasun horren iturri (ekainaren 1.a eta abuz-
tuaren 15a artean, 2015ean izandako eurien 
heren bat gutxiago izan dugu.). Izan ere, lehorte 
garaietan buztina txikitzen da, pitzadurak sortuz 
eta arroka zatituz. Zati horiek malkarretan eror­
tzea besterik ez dute eskatzen. Gertakari honen 
azalpena aski erraza bada ere, honen konpon-
bidea arrunt bestelakoa da. Hendaiako hondar­
tzatik Zokoara arteko itsaslabarren erabateko 
segurtatzea pentsa ezina da. Baldintzapen tekni­
koei finantza errealitatea baita baldintzapen ad-
ministratibo ugariak ere eransten zaizkiela.

Geologia arloan Itsasbazterreko Kontserbato-
rioaren eta, Akitaniako itsasbazterreko Behato-
kiaren baitan lekuko administrazioen partaide 
teknikoa den BRGMak zeregin handia badauka.

Itsaslabarretarako irispidetarako izan ala Erlai­
tzeko biderako izan, ez dugu higaduraz eta honi 



CPIE-k antolatzen ditu ekintzak elkarteko kide, emaile, borondate oneko, alokairuko eta beste bazkideei esker eginak dira :
Les actions menées par le CPIE sont permises par le soutien et la participation des adhérents, des donateurs, des bénévoles et des salariés, 

ainsi que par la collaboration et l'aide technique et/ou financière de nombreux partenaires, dont :

UE-FEDER - POCTEFA - CTP - Conservatoire du Littoral - Agence des Aires Marines Protégées - DRAC Aquitaine - DDCS 64  
DREAL Aquitaine - Conseil Régional Nouvelle Aquitaine - Conseil Départemental 64 - Communauté d'Agglomération Sud Pays Basque 

Communes d'Hendaye et Urrugne - Agence de l'Eau Adour-Garonne - Chambre d'Agriculture 64 - Institut Culturel basque 
Office Public de la langue basque - Institut des Milieux Aquatiques - Graine Aquitaine - Lycée Agricole St Christrophe de St Pée sur Nivelle 
Eusko Jaurlaritza (Ingurumena) - Eurocité Basque - Consorcio Bidasoa Txingudi - Euskal Idazleen Elkartea - Plaiaundiko Parke Ekologikoa

Bazkideak eta kideak / Partenaires et membres associés

Lors d’un suivi naturaliste sur la Corniche 
le 2 août dernier, les techniciens du CPIE 
Littoral basque ont eu la joie de faire une 

rencontre étonnante. Un couple d’Agrion de 
Mercure (Coenagrion mercuriale) réalisait son 
bal aérien à l’ombre des joncs. Espèce inscrite sur 
les listes rouges des espèces menacées à l’échelle 
nationale, européenne et mondiale, cette obser-
vation d’Agrion de Mercure est une première 
dans l’histoire des données naturalistes sur la 
Corniche basque. 

Un nouveau suivi naturaliste verra le jour en 
2017 afin de suivre la faune odontologique de 
notre territoire, espérons qu’il nous permettra 
de confirmer la présence de cette espèce proté-
gée.

Comment reconnaître l’Agrion de Mercure
Le mâle est assez facile à identifier grâce au des-
sin en forme de tête de taureau ou de symbole du 
dieu Mercure sur le 2° segment.

Demoiselles ou libellules ?  
Un peu de morphologie...
Les odonates, que l’on appelle couramment li-
bellules ou demoiselles, font partie des insectes 
et ont donc six pattes.

Joan den abuztuaren 2an Erlaitzean egin-
dako jarraipen naturalista baten kari, CPIE 
Euskal Itsasbazterreko teknikariek topaketa 

ohargarri baten egiteko plazera izan zuten. Coe­
nagrion mercuriale bikote batek dantzan zebilen 
airean ihien itzalean. Estatu, Europa eta Mundu 
mailan mehatxupean dauden espezieen zerren-
da gorrian izanik, Coenagrion mercuriale horien 
behaketa Euskal Erlaitzaren datu naturalisten 
historian gogoangarria da.

2017an, gure lurraldeko fauna odontologikoa-
ren segitzeko jarraipen naturalista berri bat gau-
zatuko da, espero dezagun babestua den espezie 
honen presentzia berrestea.

Nola ezagutu Coenagrion mercurialea?
Arra aski erraz ezagut daiteke zezen buru itxura 
duen marrazkiagatik, Merkurio jainko erroma-
tarraren ikur, 2. segmentuan.

Burruntzia ala sorgin-orratza?  
Morfologia apur bat...
Odonatak, burruntzi ala sorgin-orratz deitu ohi 
direnak, intsektuak dira eta hortaz, sei zango-
dunak dira.

Elles ont également 2 paires d’ailes et c’est là que 
se fait la différence la plus visible entre les libel-
lules et les demoiselles.

- Les demoiselles ont les ailes antérieures et pos-
térieures identiques. Elles se posent toujours 
avec les ailes jointes sauf la famille des lestes qui 
ont les ailes rapprochées. Elles ont aussi un as-
pect très fragile. Graciles, leur petite taille peut 
les rendre difficiles à observer.

- Les libellules ont les ailes antérieures et pos-
térieures différentes. Une fois posées, les ailes 
restent largement écartées "à plat". Elles ont un 
abdomen large, souvent aplati, un vol puissant, 
parfois bruyant, qui leur permet d’atteindre des 
vitesses significatives et de parcourir de grandes 
distances.

Le saviez-vous ? 
Lors de la reproduction, comme chez les autres 
odonates, un cœur copulatoire se forme mais, 
cas particulier notamment chez les Agrions, la 
ponte est effectuée alors que le couple est tou-
jours en tandem. Le mâle accompagne la femelle 
en la tenant par le thorax jusqu’à se mettre entiè-
rement dans l’eau pour s’assurer que la ponte est 
effectuée…

Bi hegal pare dauzkate ere, eta horietan datza 
burruntzi eta sorgin-orratzen arteko ezberdinta-
sun nabarmenena.

- Sorgin-orratzek aurreko eta atzeko hegalak 
berdinak dituzte. Nonbaiten pausatzen direnean 
hegalak elkar-batzen dituzte beti, lestidae fami-
liakoak izan ezik, hegalak hurbilduak dituzte-
lako. Itxura biziki hauskorra dute ere. Lirainak, 
duten neurri txikiak beren behaketa zailtzen du.

- Burruntziak aurreko eta atzeko hegalak ezber-
dinak dituzte. Behin pausaturik, hegalak osoki 
zabalik itzaten dituzte. Sabelalde zabala dute, 
askotan zapala, hegalaldi indartsua, batzuetan 
zaratatsua, abiadura esanguratsuak hartu eta 
distantzia handitan mugitzeko aukera ematen 
diena.

Ba al zenekien?
Ugaltze garaian, odonaten antzera, kopulazio bi-
hotz bat osatzen da baina, sorgin-orratzen bere-
zitasuna, errunaldia bikotea oraindik tandemean 
dagoela gertatzen da. Arrak emea bularraldetik 
atxikiz laguntzen du, uretan osoki sartu arte ere, 
errunaldia ongi burutzen dela bermatzeko…

Découverte  
inédite  

d’une belle  
Demoiselle sur 

la Corniche!
Étienne Legay

cpielittoralbasque.nature@hendaye.com

Sorgin-orratz 
eder baten  

aurkikuntza  
paregabea  
Erlaitzan!

Étienne Legay
cpielittoralbasque.nature@hendaye.comLe
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